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Die 1. Frage,

RWie dic Neije nad) America anzujtellen?

Resp-@seie Srage begreifit jweperley in fi. I Den

Weeg. II. Wie die Reife angujtellen [und auf

was weise.| Bon dem Griten injonderheit, jo
mag derjenige, tweldjer Kojten wagen will, am gemadliditen
31t Qande von jeiner Heimath nad) Holland gehen, und fid) groj=
jer Pagage eutjdlagen,

Wil man aber ju Wajjer veifen, und mit dem geringjten
Roften, jo gehet man nader Hamburg oder Bremen, von dar mit
Sdiffen nady Engelland. [Es sey denn, dass man vorher
durch Briefe berichtet Engellische Schiffe, die nach Amer-
ica zugehen entschlossen, allda antreffen konte.] 8 ware
Dann Sade daf man an nahern Ovten Sdiffe antrafe, dic nad
America jut gejen entjdlofjen.

Dann muf man mit dem Sdijfer accordirem, daf derjelbe
cinen mit allem bey fid) habenben gen Philadelphiam in die
Hauptjtndt Pennsylvanie licffern mitjffe. Sollte aber eine neue
Colonia in Sesquahanna Revier angefleget twerden, jo wave ef
ant bejten bor den, der allda fid) niedevjulajjen entjdlofjen, in der
Bay von Mavienland gant oben in Bohemia Revier sber in
Elck, dag ijt, Glendg-Revier jid) audjeten liejje.

Weitlaufftigen Haufeath muf man verfanjfen, und in Engel:
fand [und Holland] mit dem nothwendigjten davon wicher vers
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The 1st Question.

How to contrive for a voyage to America.

R.~8\9HIS question of the journey is a two-fold one;

{ r‘% how to arrange for it, and upon what manner.

Of the first he with whom expense is no object

== can go most comfortably by land from his

home to Holland, and avoid the taking of any heavy
baggage.

If any wish to go by water and with less expense, they
can go by way of Hamburg or Bremen, thence by vessel
to England, provided, however, that they have previously
satisfied themselves by letter that the English ship sailing
for America, in which it is proposed to take passage, will
be met.® Next we must make our bargain with the
skipper, so that he is bound to deliver us, with all our
belongings, at Philadelphia, the capital of Pennsylvania.

Should, however, the new colony be founded on the
Susquehanna river,” it would be best for such persons who
wish or determine to settle there, to have themselves
landed in the bay of Maria-land,® far up on the Bohemia
river, or on the Z/k, that is, Elends river.’ Ordinary
household furniture must be sold, and the most necessary

(83)




84 Curicuje Radridt von Pennjylvania,

jehen. [So muss man auch kein Leinen ausgewaschenes
und gebrauchtes mit nehmen, weil es schwere Accise in
Engelland giebet]

Die ordentlide und bejte Jeit ift im Frith-Jahr, tm Aprill,
und am Gnde ded Monatd Nugujti gegen Herbjt, dieweilen umb
dicjelbe Jeit dic meijten Oftwinde wehen, da muf man in London
jehn. [wenn friede ist, gehen zwar Allezeit Schiffe] Hllzu
frithe int Frithlinge, und alzu jpath im Herbjt, ift ¢8 gar unge:
ftimm im [auf dem] Meer.

Die 2. Frage,

Wie man {if) auf der Reije zu verhalten ?

R. @112 ijt 8, wann man ofhne Rumor und Gervanjd) in Gotted

: Willen mit vedlidem Abjdyicd audziche, und aud) aljo fort
reije, Damit man ein guicd Gewifjen vor GO, und allen Men:
jden haben, und behalten mog, aljo nidt an ciner Seite in die
Berjudung der Fordt halber, an der andern Seite der Lujt halber
fallen und nnterfiegen moge. Darneben jey man jdhuell 3u
hoven, und fangjom 3u veden. Jm dufjerfidhen thue man alled
ohne Jweiffeln und Murmeln, und laffe fidh begniigen an dem,
o0d da ift.

Die 3. Frage.
Wie man fich die Reife vedht su Nuse 3u madjen ?

R. @ﬂeid‘;mie in Gottlider Fithrung fid) Feine gewijje Theses
ober Regeln madjen (ajfen auf jo, oder jo, darumb [und
deswegen] fweil uujere Mnjflige und Intention iiberall mit
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articles be again purchased in England or Holland. Nor
must any one take any linen, bleached or domestic, as this
is subject to heavy custom duties in England.

The best and most suitable time for the voyage is in the
spring, in April, and in the autumn toward the latter part
of August, as during these times easterly winds prevail.
Then we must be in London. In times of peace'® ships
sail at almost all seasons, yet if it is too early in the year,
or late in the autumn, it is very boisterous upon the ocean.

The 2nd Question,

How to conduct oneself upon the voyage.

T were well that one depart without bustle or excite-
ment," but with a righteous leavetaking in the fear of
God, and thus set out, having and keeping a good conscience
before God and all men ; consequently not falling upon one
side by the temptation of fear, nor falling and succumbing
upon the other side by reason of pleasure. Moreover, be
quick to hear, but slow to speak. In outward appearances
do all things without doubting or complaint, and be con-
tent with what is there.

The 3rd Question.

How one may rightly turn the voyage to profit.

S in divine guidance, no regular set thesis and rules
¢t thus and so ” can be given. For this reason,
that as our intentions and efforts are tinged and encompassed
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menjdlidher Shwadheit jo fern [Sie] durd) die impressiones
[auffen, umbgeben, also davjf man nue ftilfe und gelajjen reijen
wic dic Kinder, die von cinem Ort jum andern [getragen oder]
geluitet werden, und nue dagjenige injonderheit anmerden, worauf
fie die treufithrende Mutter weijet; So wird ein jeglidjer Tag fiir
908 Seine jorgen, und der Nupen wird [unserm mit Christo
in Gott verborgenem Leben] gur Jeit der Offenbahrung
@lhrijti beygeleget.

Dann ¢ verhalt fidh Yier wie mit cinigen Berridtungen,
welde gewiffen Menjden umb ihred Bejten [halber] twillen
anbefoflen find. ex. gr. Ginem Sahmen nupjet die Bewegung
ped {wadjen Gliedd. [Einem Lahmen ist die Motion oder
bewegung des Schwachen Gliedes absonderlich gut]
Ginem andern nuet dad Gehen jur bejfern Berdauung der
Speifen, und gur gejunden Circulation ded Gebliitd. Ein
Souffmann madet profit von jeiner Reije, wic ¢8 dic Gelegen:
Beit gibt,

Die 4. Frage.

Wie man in Specie uff der Reije fidh zu jeinem vorha-
benden Bwed in Americam redjt praepariren
Foune ?

R. @3(& Preaeparation jo fern in jie dic Moralitat, ober in dad

Interesse der Sceelen giclet, erhellet aud jdon angefithe:
fen, und GOt weilp am bejten wie er cinen jegliden jhon im Reijen
nod) 3u fernern Reijen praepariven joll, jumahl indgemein die
Menjden=Rinver aljo traged Derbend find, daf fie dic Widtig-
Teit ciner Sadje [und] ifhres Bornehmens erjt vedt erfennen,
wann fie defjenthalben [ernstlich] die Prob abjulegen gefordert
werden. Eben wie bie leidtfinnigen Knaben, welde erjt anfangen
au lernen, wann fie nun anfjagen jollen,
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throughout with human weakness, so far as they flow
through the sensuous impressions, therefore, we can only
travel quietly and patiently, like unto children who are
carried or led from one place to another, and who merely
notice in particular that to which the true guiding mother
calls attention. Thus each day will provide for itself, and
the gain will be ours in the life hidden with Christ in God
prepared for revelation. Now it is like the various actions
which have been recommended to certain people for their
benefit. Thus, to a lame one a motion or movement of the
weak member is specially grateful; to another, walking
gives a better digestion of the food and a healthful circu-
lation of the blood. A merchant maketh profit from his
journey as opportunity offers.

The 4th Question.

How may one rightly prepare himself during the
voyage for his intended purpose in America?

HE preparation, so far as morality or the interest of
m the soul is concerned, appears from what has
already been presented. God knows best how to prepare
everyone upon the voyage for a future journey, as generally
the children of men are of a slothful nature, so that they
fail to realize the importance of matters and their under-
standing until they are called upon to give some earnest
proof upon that account, even as the frivolous youth, who
only begin to study when they are called upon to stop.
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Qnawifden ijt wohl gethan, wann man fid dienjtjertig, ver:
gnitglid) und Arbeitjum gewshue, damit man hernad) fid) nidht
in offerbare faljije Abfidjten verwidele, jondern GO und Men:
jen getrewe fey in der Mufridptigleit. Jm dufferliden it gut,
pafp man in Holland oder Engelland, nad) dem BVermigen, daj
GOtt in jeinem Segen darreidet, verjehe mit Klcidern, Betten,
Gijenwerd, und nothdirfjtigem Haunfrathe,

Diejenige Wahren o in Pensylvanien mitzunehmen
pienlid :

Hollindijdhe und Ojnabriifijhe Leinwat, Hollandijden Jwirn,
Bremer Liladen, davon man crft in Engelland Radridt cin-
Yolen muf, ob mand in Holland einladen darjf, und wie Hod) der
Accis ift; Gewaldte Striimpjfe; CEinige gute Sdecrmefjer,
Shladtmefjer, Sdnittmejjer, breite Beiler, allerhand Maijel
und Failen. Grabjdeid, Shaujfeln, Senjen, Gabeln, Sideln,
Sagen, und Hammer, und eiferne Pott und Kejjeln, wie aud
fleine Supferne Kejjelein, allerhand geving Wollengeng vor Kin-
Dev=Sleider und Unterfutter. Einige Madrvagzen, und bundte
Haldtider, Cotoen und Bardet. Allerhand Kod)-Gewitris.
Fenjter-Bley. Kraut und Loth, aud) alerhand Sdrot und
Hagel-Dunijt um BVagel jdicjfen.

Die 5. Frage,
Wofite man fid) uff der Reife ju hitten ?

R. caASS man fid) durd) die vielfaltigen Objecta nidht all3u:
jehr distrahiren [njle, nod) [durch] bie manderley
Gejelljdaften, und unterjdjicdlide Conversationen, meldje man
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In the meantime it will be well for one to accustom him-
self to be obliging, pleasant, and industrious, that he may
not become entangled in false positions, but remain true in
all sincerity unto God and mankind. In outward matters
it is well for one to purchase in Holland and England such
clothing, bedding, ironware and necessary household goods,
according to the means with which the blessing of God
hath endowed him.

Such goods as will be of service if taken to
Pennsylvania.

Dutch and Osnabriick Linens, Holland Thread, Bre-
men bed-sheets, whereof one must first get information
from England, if they can be loaded in Holland, and how
high the tariff is. Fulled stockings, several good razors,
butcher’s knives, chopping knives, broad-axes, all sorts of
chisels and files, spades, shovels, scythes, forks, sickles,
saws, hammers, iron pots and kettles, also small copper
kettles, all kinds of cheap woollen goods for children’s
wear and linings. Several mattresses, colored kerchiefs,
calico and canton flannel, all kinds of cookery spices,
glazier’s lead, powder and shot, also all sizes of shot and
dust shot to shoot birds.

The 5th Question.

‘What one has to beware of on the voyage?

NE should not permit himself to be detracted too
much by the many outward things, nor by the
mixed company and the different conversations (which one
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nidt alleseit wahlen [oder wo sie bdsse sind nach seinem
willen] nodj vermeiden fann, [doch auch zu seinem nactheil
nicht unterhalten soll.] Dent Yeibe gebe man ordentlid) feine
Syeije und Jehe fid) wobl fite, daf man fid) vor unreinem Trinfge:
jive und Betten, [und Gesellschaft] jo viel moglid), periwabre.

Die 6. Frage.

Was man ufi dem Sdiffe [wegen umgang] mit denen
Sdyifflenten in Adht 3u nehuen ?

R. %ﬁ@ Shiff-Bold mup man in jeinem Thun laffen, und fid

uidt alljugemein maden, [Es sey denn dass einen
Gott sonderlich bey einem oder anderm einen eingang
machte ;] injonderheit Yaben fidh Weibd-Perjonen in Adyt ju
nehmen.  Man muf; respectiven den ShHiff-Capitan, den Steuer-
mann, Bootdmann, Kod) und Keller. [Den Koch, Kellner,
Bothsmann zusamt den Schiff-Capitain und Steuermann
muss man so viel als méglich zu Freunden behalten] In
specie muf man fid) einen gevingen Sdiffmann zum guten
Freunde maden, mit Bev|predung cined Trandgelds oder Brand:
weingeld§, [darneber einen gemeinen Schiffmann durch
Verheissung eines Trinckgeldes oder dann und wann durch
mittheilung eines trunks Brantwein an sich halten] damit
man, 3u harten Sturms-Jeiten oder bey vorfallender Sifjs-
Srantheit fid) jeiner Aufwartung getroften fonne. Dad Seinige
mup cin jeglider wohl verwabhren, und nidht unadtjam legen
lafjen, Damit ciniged bojed Sdifi-Bold nidt Gelegenheit um
ftehlen befomme. Un denen Oertern auf dem Sdiffe, wo dad
?ﬁiﬁ:&%uﬁf jeine Bervidytungen Gat, muf man fid) nidt viel auf:
alten.
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cannot select at all times, nor avoid as we would desire
where they are evil) nor should one enter into any amuse-
ment to his own detriment. Give unto the body its proper
food, and so far as possible beware of unclean drinking
vessels, bedding and company.

The 6th Question.

What one has to be mindful of in his intercourse
with the sailors and crew?

HE crew must be left alone in their ways and doings,
m neither must one fraternize with them, unless it be
that the Lord has made a special enlightment in one or
another of them. Females, in particular, have to be care-
ful of themselves. It is well for one to keep on as friendly
terms as possible with the ship’s-cook, steward, boatswain,
as well as with the captain and mate. The favor of the
common sailor should be gained by the promise of a
gratuity or an occasional drink of brandy, so that one may
depend upon their attention in stormy or heavy weather,
or during sea-sickness. Every one must carefully guard
his personal property, and allow nothing to lie around, so
as not to offer to the wicked ship’s crew any incentive for
stealing. One should not spend much time in the crew’s
house of office.
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Die 7. Frage,

Was wegen der Shifis- vder See-Kranfheiten in Adht
su nehmen ?

R. QS@ [schiffs] Srantheit itberfallt inBgentein die Galljitd):

tige, oder jum Sdwindel geneigte, und fordytjane Gemii-
ther. [am meisten] Dafero ware e gut, daf man fein Gemiith
[Durch hohere Gedanken zu ordnen] pstfers ju ruhigen
Sedaten Gjedanfen disponire, den Leib aber per purgantia
reinige; [und das natiirliche gebrechen der Schwindelhaff-
tigen und furchtsamen Natur sich auf einer Schaukel zu
benehmen] Dic Fordt fid) ju benehmen, ju vorhero uff fleinen
[wasser in einem] Safhnen fafren lerne, dic Phantajey [zu
beugen und] durd) cine anwadjende ChriftliGe Wbung, und
muthig und fithne werden lerne. [also gar, das worfiir immer
ein welt Mensch nicht erschrickt auch ein Gott und Tugend
liebender Mensch dasselbige keinesweges zu fiirchten hat]
Dann worfiie ein bofer Welt-WMenjde erjdridt, darfie Yot fidh
ein fromuer GOtt= und Tugendlichender Menjde gar nidtd ju
fordyten.

Mnd ijt aud) ju observiven, daf two man ftarde Winde und
Dohle der See vermerdet, man fid) nit mit Speife vorfer iiber:
Tabe, fondern nur cin wenig Jwybad un Brandewein ju fid)
uchue, fid) in jein Bette nicverlege, und auf der Seiten liegen
bleibe, bifp man der Motion des Shiffa befjer gewohne. Man
fan fidy audj ein Tag oder adjt, [nacht] ehe man jur See gefet,

auf 9a3 Shiff begeben damit man des Wafjers und der See:
Luifit gewolne,
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The 7th Question.

What is to be observed concerning ship or
sea-sickness ?

EA-SICKNESS chiefly affects persons of a bilious
S disposition or such as are inclined to vertigo or fear.
Therefore, it is best to occupy one’s mind with higher
thoughts ' and to cleanse the body; while such as suffer
from dizziness or are of a timorous nature should betake
themselves to a swing or a little boat upon smaller waters,
so as to overcome the fantasy of fear, and by increasing
the practice of Christian virtues, become bold and courage-
ous, so that as God-loving and virtue-loving persons they
will in no manner have to fear, that which fails to frighten
a worldly-minded person. It is also to be observed that
when we meet with strong winds and high seas, one must
not overload himself with food, but rather content himself
with a little zwieback ® and brandy, and lie down in bed
upon the right side, and remain there until one is better
accustomed to the motion of the vessel. One may also go
aboard the ship for a day or night prior to sailing, so
as to get accustomed to the water and the sea-air.
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Die 8. Frage.

Was junge Leute, die dahin veijen wollen, zu observiren
haben ?

[Wie junge Leute, die einmahl dahin gehen sollen auf
solche weise dazu zu prepariren seyn ?

R. %3@ bereitd auf die 4te Frage geantwortet, und wie die:

jenigen Regeln in Adht 3u nehmen find, welde man jonjt
Denen in die Frembd Reifenden ju geben pilegt, dod) nur jo fern,
al8 fie dem wahren Chrijtenthumb, und der wahren Tugend gemap
find,

Die 9. Frage.

Was bei der Anfunfit in Pensylvania oper Virginia 3u
observiren ?

R. gﬁ@ Crite und nothigite ift, dem HEren jeinem GO, der

ourd) Wafjer und Feuer fithret, cinen Dand:-Altar in der
ftillen Berborgenheit jeined Herhend aufsuridten, und in gutem
Borjage [demselben] jeine Gelithde ju begahlen. Darncben jehe
man fid) nod) [einem oder mehr] guten Freunden umb, denen
man feine Anjdlage, wie und wad Lebens-Art man fithren wolle,
entdede.  Man jtehe jn nidt auf jeinem Kopife, jondern lafje fidh
durd) die Griahrung anderer ju jeinem Bejten rathen, ingwijdhen
hut wan fid) nidt ju iibeveilen, vielmehr mit Gedult der Gottli-
den Sdidung abjuivarten, bif wan fid) befjer [vollig] in die
vt Ded Landed cinvidten levne,
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The 8th Question.

How young persons, who intend going there for any
specific purpose, are to be properly prepared.

HE answer to this question already appears in those
previously set forth, in particular in Question 7V.
Herewith one may observe such rules as are usually given
to itinerant journeymen, though only so far as they con-
form with true Christianity and virtue.

The gth Question.

What is to be observed upon the arrival in Pennsyl-
vania or Virginia?

IRST and above all, raise up unto the Lord, who
hath guided you safely through fire and water, an
altar of thankoffering in the inmost recesses of your heart,
with a firm resolution to pay unto him your vows. At the
same time seek to make one or more good friends, to whom
you can disclose your intentions, projects and manner of
living. Do not stand upon your own head, but take ad-
vice from the experience of others. In the mean time one
need not act hastily, but await with patience the Divine
dispensation, until one learns fully how to establish one-
self according to custom of the country.
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Die 10. Frage,

Wie man fih vorfidhtiglich gegen die mandyerley Secten
port verhalten jolle ?

R. @M@ ift eine jlwere Frage, und fajt unmoglid) su beant:

worten, nod) jdwerer yu practiciven, dod) weil die Lau:
terfeit D8 Glanbend JGju in der Ginfolt die Gevedtigheit der
Rolder erfitllet, jo thut man davinn den Secten [keinen gros-
seren] nodj den meiften Gintrag, und war nady ifrer cigenen
9(nforderung, und mit ijrem Consens. Dann wann nan fif) in
der That fo fromm gegen fie bejeuget, wie fie in cinem gejey:
lidjen Weege verfangen, und dod) darbey nidt ftolls ift, und wiel-
mefr [in der Freundlichkeit und Liebe ihnen etwas Leben-
diges bey aller Gelegenheit bezeuget] ifnen Freundlidfeit,
und Licbe bejeuget.

Die 11. Frage.

Wie man fih) dovten am Dejten einvidyten Fonne zur
Haughaltung ?

[zur information, zur Haus-Arbeit, zur Haushaltung]

R. [%IESE Einrichtung kan geschehen] %ad) der @r:

fanntnud cined jeglifen Gabe, und nad jeiner resolu-
tion in den Gottliden Willen, ingleifen [wie schon oben ge-
meldet] nadj cined jegliden Mittel und Bermdagen mag er feine
[wer etwas hat kan sich mit néthigen zur] Haufhaltung mit
pienfliden Dingen verjehen. LWer aber nidtd Yot [sehe nur das
er frei und ohne Schuld iiberkomt und lasse den lieben Gott

sorgen ipse faciet] und dod) Spradien fan, der fan [in den
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The 1oth Question.

How to conduct oneself there circumspectly and in-
offensively toward the divers sects.

HIS is a difficult question, and one almost impossible

to answer, and still harder to observe. Neverthe-

less, as the clearness of the faith of Jesus in its simplicity

imbues the nations with righteousness, consequently we

can offer to the sects no greater encouragement and indeed

this according to and with their consent, than when we

always and in a lawful manner show ourselves actually as

devout as they demand, and yet be not proud, but rather

extend unto them friendliness and love, thus showing vital
Christianity upon opportunity.

The 11th Question.

How best to establish oneself, and concerning infor-
mation about domestic affairs and the household.

HE establishment can be done according to the knowl-
m edge of every one’s endowment, and according to
their fortitude in divine providence, as has already been
previously mentioned, according to every person’s means
and ability. Those who have any means can supply them-
selves with the necessary household utensils. Such as have
nothing, let them see that they come over free and with-
out debt, and let the good Lord provide (¢pse faciet).
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Stadten] offentlifie Sdulen anjtellen, und dann den lichen
GOtt jorgen lafjen, ipse faciet. [Die énformation betref-
fend, so muss dieselbe privatim in einzelnen Hiusern
meistentheils geschehen, weil die Teutschen allda noch
nicht in einer eigenen Colonie zusammen Verfasset
wohnen. Wer mehr sprachen gelernt hat als eine, kan in
den Stadten offentliche Schulen anstellen. Bey der
Landschule ist zu beobachten, dass man die Kinder wo sie
tiichtig der Hiilfe der Eltern nicht entbehren konnen, des-
wegen man morgends und abendszeit in acht zu nehmen
hat, oder sie wechselweise von ihren Verrichtungen zu
sich rufet, ja bey denen Verrichtungen selbst mit ihnen
conversiret und acht hat, ob und wie treulich sie ein Ding
thun.]

Die 12, Jrage.

Was der Gejundleit wegen dort zu observiven ?

R. %3(& Abwed)dlung von Hige in die Kalte, und von der

Salte in die Wirme, [ist bisweilen schnell, dahero
es] verurjadjet bey javten Constitutionen Winde [verkiltung
Heischerkeit] $eiterfeit, Sduuppen und Obstructiones, und
diefes fo vielmelr, weilen Durd) den [vielen und] tiglidhen Ge:
broud) der fiiflen Sadjen, ald Syrupp, Juder, Jndianij) Korn
[Brantwein, von Zucker-Rieth] Liquor [Brantewein] pon
Piividen, Melonen unbd dergleiden, der ofne das durd) dic Ber-
wedSlung ded Temperamentd causirte und unordentfidje
Appf}tit gejtiivdet, die falte Siure vermehret, und allcrhand
Bufu[!e berurjodyt werden, dahero fonderlid) unter unordentliden
wohlluftigen Gemiitern entjtehen folgende Srandfeiten, al8
Magen-Ficher, Milh-Ficber, Gallen-Krandheiten, Colica, Dis-
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Concerning information, this must be chiefly obtained
privately in the several houses, as the Germans as yet do
not live together there as a distinct colony. Those who
have learned more languages than one, can open a public
school in the city. In the country schools it is, however,
to be noted, that where the parents cannot spare the actual
services of their children, the spare time in the mornings
and evenings must be taken into consideration, or one may
call them from their duties in turns; yea, even converse
with them while they are at work, at the same time paying
attention that they are diligent and properly perform their
duties.

The 12th Question.

What is to be observed regarding one’s health?

HE variations from heat to cold and from cold to
warmth are often sudden; consequently it causes,

in delicate constitutions, flatulence, colds, hoarseness,
catarrhal fever and obstructions, all of which are acceler-
ated by the daily and plentiful use of sweet things, such as
syrup, sugar, Indian corn, brandy from sugar cane (rum),
brandy from peaches, melons and the like, which tend to
increase the disordered digestion resulting from a change
of temperature, increasing the gastric acid, thereby bring-
ing about all kinds of conditions and attacks of illness.
Therefore, dissolute and lustful dispositions are especially
liable to such disorders as gastric and splenetic fevers,
bilious complaints, colic, dysentery, pleurisy and similar
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senteria |Pleuritis] und dergleijen, [Die Kinder muss
man ordentlich im Essen halten, sonst briiten sie leicht
wiirmer zumal da man der milch héaufig gebrauchet. Die
Brust und die Kihle muss man in Schweiss gegen die
kithlen Liiftlein verwahren.] Darumb ift nidt dienlid
piel Salh-Speifjen ejjen [zumahl wenn man der starken
Englischen Biere, Brantewein und Apfel-Trank zugleich
mit sich nimmt] bey) dent Getrand ded ftavden Englijdhen Bicrs
und Brantenweind. Die abweddlende [Motion] Commotion
ijt fehr gut, lange jdlajfen aber ijt jhadlid), wic aud) dad Liegen
und Sigen uff der [blossen] Erven, weil fie jehr nitrofijd ift,
und dafp ih8 turh [sage] faffe: Dad Land will feinen Debou-
chanten [oder] und Faullentier vertragen, jondern befordert ifn
bald ju jeinem Grabe.

Die 13, Jrage.

Wie die Luft dort Winters- und Sommers-Beit bejdaf-
fen?

R. [ IE Luft] Sie ijt fajt cben wie hicr, denen Jahra-Feiten
k nad), nur daj fie iiberall viel subtiler und penetranter
Eft, und ob jdjon die Soune mehr Gewalt hat, jo thun dod) dic Winde
tﬁtt.n Strahlen Gintrag. Bon 9. Nhr Morgens bif umb Glode
2. it ¢8 im Sommer am wirmften, injonderheit im NMonat
Juho und Augusto, Jwo Stunden vor Nbends beginnet e
:nﬁgemciu Tithle und feudhte gu werden, und thauet die Nodt
?ﬁrr ielj}' ftard, wo aber dicjer Thau eine Nadt anffen Hleibt, fo
ift ¢8 ein Zeidjen, daf 8 bald regien twerde. Starde Winde
mtﬁﬂ.l ulfﬁ Wejten und Rord=Wejten [davon der letztere eben-
das jenige wetter mit sich bringet was hier bey uns der
Nordostwind thut, hingegen bringet uns der Nordost und
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diseases. Children’s diet must be carefully attended to,
or else they easily breed worms, particularly as much milk
is frequently used. The chest and throat, when in a
perspiration, must be carefully guarded against the cool
breezes. Too much salt food is not advisable, particularly
when one partakes at the same time of the strong English
beer, and apple beverages." Occasional exercise is very
beneficial. To sleep long is harmful, nor is it well to sit
or lie upon the bare earth, as the ground is very nitrous,
and thatl may express myself plainly: the country will
not endure any bacchanalian or idle sluggard, but quickly
sends them to their grave.

The 13th Question.

How the climate is constituted there in summer and
winter.

HE climate is almost the same as here, according to
m the season, only that everywhere it is much more
subtle and penetrating.  Although the sun has greater
power, yet the breezes temper its rays. In summer it is
warmest from nine o’clock in the morning until the clock
strikes two, particularly during the months of July and
August. Two hours before nightfall it generally begins
to get cool and damp. During the night the dew falls
heavily. Whenever the dew fails to fall, it is a sign that
it will soon rain. Strong winds blow from the west and
northwest, of which the latter brings the same kind of
weather as the northeast winds do with us. On the con-
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Ostwind einen zweitigigen treibenden regen, der Sudost-
wind einen zwolf Stiindigen Sturm und Regen] der @ubd:
wind bringet cinen Plagregen und grof Gewdfer. [Im winter
hat die Sonne mehr Kraft als hier, deswegen der schnee
nach und nach vergehet, darzu hilft auch dass der kiirtzeste
Tag bey uns iiber 2 Stunden linger gleich wie der lingste
um so viel kiirtzer. Die grosste kilte ist mit Nordwest-
wind, da es in einer Nacht mehr gefrieret als sonst in
zweyen] Der Fiirjelte Tag ift 2. Stunbde linger, und der Langjte
2. Stunde Fitrer,

Die 14, Frage.

Bon der Fertilitit ded Landes ?

R. @Seic [Die Fertilitit des Landes] ijt foftlid), und ded

Sorn=Ban halber mit [einigen orten der Pfaltz der
giildenen Aue] dem Magdeburgijfen und Halberftadtijden
Lande ju vergleiden, nur daf mehr Krajft und Starde [allda
ist] allhier, al3 in Teutjdlande ift, Dahero aud) alle Dinge duvd)
einen |duellen Trich wadjen, und nod) einft jo rveidlid Fridte
[wo nicht mehr geben] geben.

Die 15, Frage.
Was das Land fiir Friidyte und Gewiichje gebe ?

R. @Q wohl Tentjdy Korn [Das Land giebt alles Korn so

man hier zu Lande hat nebst dem] al8 Judianijd
Rorn von allerley [unterschiedlicher] et [und dergleichen]
Bohuen [und] @Erbjen [niachst dem wilden Reis wohl
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trary, the northeast winds and "easterly winds bring us a
two days’ driving rain; southeasterly winds, a twelve hour
storm and rain; and the south wind, sudden and heavy
showers and down pours of rain. During the winter the
sun has greater strength than here; consequently snow
gradually disappears. Another advantage is that the
shortest day with us is two hours longer," while the longest
is so much shorter. The greatest cold comes with the
northwest wind, when it freezes harder in one night than
otherwise in two.

The 14th Question.

Regarding the fertility of the country.

HE fertility of the country is excellent, and the cul-
m ture of grain vies with several parts of the Palati-
nate, and may be compared to the fertile golden meadows
of the Magdeburg and Halberstadt districts, only that
here there is more force and strength, whereby all things
grow with a more rapid energy, and give one a second
harvest, just as plentiful, if not more.

The 15th Question.

Of the sorts of fruits and vegetables the country
produces.

HE country produces all kinds of cereals similar to
what we have here,'® together with Indian corn of
different kinds, and similar beans and peas. Possibly rice
may also be cultivated. Peas, kitchen vegetables, pump-
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wachsen] Qinfen, Reif, Hanjf, Lein, Hopffen, allerhand
Garten-Frifte [gedeyen wohl und bezahlen dem, der ihrer
pfleget seine arbeit reichlich] gafhme Objt-Baume [lassen
sich geschwinde anbauen, dass ein Haus-Vater der Friichte
davon in y Jahren geniessen kan] Pjirien, Sirvjden, [sind
gar reichlich dasselbst und vermehren sich selbst wie Un-
kraut] Mepffel, Birnen, Kajtanien, [und] Nupbaune, [deren
drey bis vierley art] Gedern, [dreierley Art] Giden, Gjdyen,
Safjafrag, Pappeln, Mejpeln, Tannen, Budjen und dergleiden,
[In Verginien und Marie-Land hat man ein hartes und
lange dauerndes Holtz Cocus genant ingleichen Cypressen,
und wie man sagt] aud) §at man weiter hinein da3 Lignum
Guajacum oder Sanctum,

Die 16. Jrage.
Wie fidh) allda die Curopier nihren ?

R. %@Iiﬁe unter ihnen Yein Handtwerd freiben founen, die

nithren fid) von dem Adferbau und von Bichesudt. Einige
treiben Judianijde Handeljdajit, oder lnffen fidh sur Sdhijfahrt
gebranden

Die 17, Frage.

Vo denen Wilden, ihren Nationen, Anzahle, und
Spradye ?

R. %3(5 Rationen der Wilden find mandjerley, dod) find und
nu dicjenigen befannt, die umb und wohnen, dic andern
fommen nidt in unjer Gefidte, deven Rafhmen, Herfunjjt, Weiz
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kins, melons, roots, hemp, flax, hops, and all other sorts
of garden produce flourish and recompense such as culti-
vate them richly for their labor. Domesticated fruit trees
mature quickly, so that the husbandman can enjoy the
fruit therefrom within seven years. Peaches and cherries
are plentiful here and increase spontaneously like weeds.
Of forest trees we have the Chestnut and three or four
varieties of nutbearing trees. Of cedar trees there are
three varieties ; there are also Oak, Ash, Sassafras, Poplar,
Medlar,"” Beech and the like. In Virginia and Maryland
they have a hard wood called Cocas," also Cypress and it
is said further in the interior lignum guaiacum" or sanctum.

The 16th Question.

How the Europeans support themselves, and the
various ways in which they earn their livelihood.

HE Europeans who have no trade support themselves
m chiefly by agriculture and breeding cattle. Some
follow trading with the Indians or find employment with

the shipping.

The 17th Question.

Of the savages, their nations, numbers and
languages.

such, however, are known to us as live about us.
The others we do not get sight of. Their names, origin,

mHERE are many nations among the savages. Only



106 Gurieuje Nadridt von Pennjylbania,

jen und Sitten jollen gu ciner andern Beit, jo GOt will, und
wir feben, erfofgen. Jhre Anzahl permindert fid) getonltig, in-
pem fie durd) die Srandheiten der Guropaer angejtedet dahin
gerifjen twerden, dafp wo man dperjelben vor 30. Jahren 100
[200] und mefe gejehen, ifo [man nun] faum einen fichet,
So piel Rationen bey ifnen find, jo viclerleh und gant unter:
jlicoen find aud) die [derselben] Spradyen.

Die 18, Frage.

Wie mit ihuen umbzugehen ?

R. ER umbgang mit ihnen] Jn eufjerfifjen Affairen
[ ift nodj [leiblich] wofhl mit ifwen umbgehen. JIn
ifren Humor nuf man fid) beugen, und ihre Juncigunge juden,
pann in ihver Avt ftehen fie fefte, fie thun, redenw und jehen auns,
gleid) wic fic gefinnet find. Die Einfalt, mit [zahmen Crea-
turen] ifhnen wmbjugehen ift, [in dem umbgang mit ihnen]
dic bejte Stantd-Regel. Wann fie trunden find [oder dazu
lust und Gelegenheit haben,] fo ijt da8 bejte, fie su meiden.

Die 19, Jrage.
Was ihre Tugenden und Lajter feyen ?

R, 3@9%(&5 Tugend aller Sugenden ift, die Unverdrofjenbeif,
semjenigen nadzuftveben, was fic fidh vorgejepet, fic find

natitelid) cinfdltig, dahero [auch wo sie Verstand und] e fie
Miihe beweifen, thun fie 3 Do) nidt umb ein joldes Interesse,
davon fie einen bejtandigen profit und Ruben vor fidh ju maden
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manners and habits will follow at some future time. So
God wills, and we live. They decrease in numbers rapidly,
as they become infected® with the diseases of the Euro-
peans and are swept away. Where thirty years ago one
could see two hundred or more, one can now hardly find
a single one. As many nations as there are, so entirely
different are their languages.

The 18th Question.

How to establish intercourse with them?

HE intercourse with them in outward affairs is still

moderate. One must bow to their humor, and

seek their favor. For in their opinions they stand firm,

and speak and look just as they are disposed. Simplicity

is the best public law in intercourse with tame creatures.

When they are drunk, or have any desire and opportunity
thereto, it is best to avoid them.

The 19th Question.

‘What are their virtues and vices?

HEIR virtue of all virtues is their perseverance in
m striving after what they resolve upon. They are
by nature unsophisticated. Therefore where they show
intellect and effort they do not do it with an intention,
whereby they expect to reap any permanent benefit or
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gedidten, fondern nur daf; fie fidy felbjt eine Satisfaction geben,
und darfiie angejehen jeyn wollen, daf fie aud etwad thun Yon-
nen. Wiewohlen audy vicle die Licbe jum ftavden Getrande,
und dic Begierde, befjeve Nleidbunge ju haben [und andere der-
gleichen Dinge wie #nwventios und fleissig] fie eigennufig
[und] Gewinnfidjtig madet. Sie find indgemein Sociabel,
freygebig, ernithafftig [welche ernsthafftigkeit bissweilen mit
Argwohn undj mit Jorn vermijet, jonderlid) gegen ifres
gleidien.

Die 20. Frage.
Wie fie wohuen ? und wie weit die Hiitten von einander ?
[seyn]

R. @3@ twofnen bald hier bald dav nadjdem fie ihr Sinn und

ifre Qujt treibet, dod) huben [sie] aud) cinige beftandige
Ocrter, dn diele Dittten ftehen, [auch einige] wie Stadte,
weldie dod) weder denen Hiitten, nod) denen andern Wmbjtanden
nad), von jewen viel unterjdicden find.

Die 21, Frage,
Wie fich die Wilden nehren ?

R. %&[@ sornchmite von ifren Nayvungd-Mitteln, ijt dasd
_ Sngen und Fijden, und darncben pilangen ihre Weiber
cint wenig Jndianijd) Kovn, Bohuen, Kiirbje, Melonen [Quash-
ies] und dergleidjen 2c.



Falckner’s “Curieuse Nachricht.” 109

profit for themselves, but merely to give themselves the
satisfaction to be considered able to accomplish something ;
although now the love for strong drink and the desire for
better garments and other similar things makes them
desirous and industrious, but also selfish and greedy. In
general for trifles they are sociable, liberal, and earnest;
an earnestness which is often mixed with suspicion and
anger, especially against their equals.

The 20th Question.

How they live, and what distance their cabins
are apart.

HEY live, sometimes here, sometimes there, accord-
m ing as their inclination or fancy moves them. Yet
they have some permanent places, where there are many
cabins, also some towns, in which, however, neither the
cabins nor other conditions differ greatly from the others.

The 21st Question,

77 _ How they support themselves.

HEIR principal means of existence is derived from

hunting and fishing. In addition their women

plant a little Indian corn, beans, pumpkins, melons, squash,
and such like.
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Die 22. Frage.
Wie jie den Tag gubringen ?

R. IESES erhillet meistentheils schon aus vorher-

[ gehender Beantwortung, welcher noch dieses
beyzufiigen] ¥Wie erft gedadt, mit Jngen und Fijden, etlide
beveiten aud) Felle, [Manns-Arbeit ist Fell bereiten, von
welchen sie hernach Striimpfe, Hemden und Sipax, das
ist Schuhe machen] madjen Stritmpffe und Sigax, das ijt,
Shufe, item Hilkerne Shitfjeln und LWaffel, von Knotten, die
an den Biumen wadjen. [Und was etwa sonst zu ihren zeuge
gehoret] Die Weiber hauen Holy, Kodjen, warten der Kinder,
madjen Beutel von wilden Hanff, [welchen sie No#ss nennen]
aud) Strife. Item Tapejereyen von gefarbtem Strohe, Korbe
pon gefarbtem Bajt, und Deden von Federn gejlodten,

Die 23, Frage.

Wie fie ihre Kinder evzichen?

R. %3(5 Jungen levnen von [sich] felbjt thun wic die Alfen,

’ twelde fic durd) Lob und Licblojen, ald wic junge Ajjen
gewifuen, dafjer die Sinder jehr freundlidy find, nd gleidjmic
vic Gltern alled mit Qujt und gutem Willen thun, aljo fichet
man, 20§ aud) Kinder jeugen und auferichen bey ihuen feine
Bejdywerde ift, man findet aud) nidt leidt ein frippelhafites und
grmuﬂuﬁeﬁ Kind unter ihnen. Vide plura infra in der 72.

rage.
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The 22nd Question.

How men, women and children spend the day.

mHIS is shown for the most part in the preceding
answers ; to which we may add that it is the work
of the men to prepare the skins, from which they afterwards
make stockings, shirts and Sipax, that is shoes. Item,
wooden bowls and spoons they make out of the knots that
grow on the trees, and what else belongs to their imple-
ments. The women cook, chop wood, attend to the chil-
dren, make bags out of wild hemp,” which they call
notis, ropes, tapestry from dyed straw, baskets from the col-
oredinner bark of trees, and braid feathers into rugs.

The 23rd Question.

How do they rear their children?

HE young learn of themselves to do just as their
m seniors do; for which, just as young monkeys,
they receive great praise and much caressing. Therefore
the children are very affable.
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Die 24. Frage.

Wie fie fidh verheurathen ? quibus Ceremoniis ? und
ob jie Polygami?

R. %3(&@(&@ gejhidht [so viel mir bekannt] nod) mit

siemfiden Wmbftdnden und Ordnung, und ift ju ver-
wundern, dafp weniger Unteujdfeit unter ihnen zu vermerden,
b fic dod meiftend nadend gefen, und allezeit Gelegenheit davyu
Baben, dafingegen [als unter unsern] bey und Guropaijden
Bilfern [allwo die Schirfligkeit der Gesetze, Gottes Befehl
zu geschweigen] die Sdarfje der weltliden Obrigleit ded
ernjten Befehl3 Gotted ju gejdweigen, dic Menjden aber dod)
nidjt jo fromm madjen und exhalten Fonnen, al8 wie jene ofne
Gejee find, Die Heurathd Ceremonien fey ihunen find aljo:
Der Mann gibt der Frauen einen Hiv|d-Fuf, weldesd bedeutet,
dag ev iy Fleijd) verjdafien will. Die Frau gibt dem Manne
cine Hand voll Korn [oder Gewichsse] weldjed bedeutet, daj
fic vor bad Brod und Kitde jorgen wolle. Eimem Manne ift
[}fergﬁﬂﬂt] erlanbet jiwo Frauen ju nehmen, wann er fie ju er=
nafren gedendet, jonjt it 8 ihme cine grojje SHande. [Sed
non vice versa. Von einigen wird gesaget, dass nachdem
eine Dirne an einen gewissen Mann versprochen, sie her-
nach, ehe er sie heim holet, Freiheit habe um sich etwas

zu verdienen, uZ quaestum de corpore facitat, welches ich
aber nicht gewiss weiss]
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The 24th Question.

How do they marry, with what ceremonies;® and
whether they are polygamous.?

HIS is the case, so far as is known to me; still, with
m suitable formality and order; and it is a marvel
that less immorality is to be found among them (although
they almost always go naked, and have at all times greater
opportunity thereto), than among our European people,
where the severity of the laws, to say nothing of the Divine
command, cannot make the people as upright, and keep
them so, as those who are entirely without any laws.

The marriage ceremony is as follows: The man gives
the woman a deer’s foot, which signifies that he will keep
her supplied with meat. The woman gives the man a
handful of corn or vegetables, which imports that she will
look after his bread and cooking. One man is permitted
to have two wives if he can support them, otherwise it is a
great reproach to them; but not vice versa. By some it
is said that after a wench is engaged to a certain man, she
is afterwards, before he takes her home, at liberty to earn
something for herself, uZ quaestum di corpore faciat,
which I however do not know for certain.
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Die 25, Frage.’
Bon der Wilden ihrer Spradje und Wmbgang ?

R. @Q%’@(& it leidht zu erlernen, dieweil fie nidt mehr

Wirter, al8 Dinge haben, Jhre Verba und Nomina
faben weder Tempora nod) Numerum ; die andern find [nuter
Nomina propria und appellativa. Jn Grmanglung der Copu-
farum, faben fie cinige von denen Sdjiveden und andern ange:
nommen, e. g. Ok. und Ni.

Dug R. fonnen fie nidt ausjpreden. Sie veden mehr mit
ihren Geberden und mit dem Affect, bamn mit den Worten,
dafero Dev jenige, Dermit ihuen redet, und dasd, worbon er vedet,
gegenwiirtig feyn mup. A(B: Lanconti fagen fie, wann jie
cinem ctwad geben wollen, oder wan fie etivnd gegeben haben
wollen, fie fannen feine Bielheit in ihren Gedanden lehden, und
excoliren mefjr dud Studium oblivionis, al8 Scientie & Memo-
riz, davumb haben jic aud) feine Monumenta antiquitatis unter
fih. Wann aber ctwad unter ifhne jolle gedadt und behalten
werde, jo nehuen fie ihr junged BVold jujonmen, und bedeuten e
ifnen, und wann fic 8 der WMithe werth adyten, jo befehlen jie
enenjelben, daf fie e8 in ifhrem hohen Alter ihren Jungen wicder
befehlen, und eindruden mogen. Jn ifrem Umbgang muf man
fih nad) ihrem Humeur rviditen, und feine Freundlidfeit und
Ladjen mit Genjthaftigheit vermijden, weilen fie argwohnijd find
und leidyt gedenden, daf man fic vevadjte. Wmb vollig Bertrauen
bey ihnen 3u erlangen und ju evhalten, ijt 8 gut, daj man fic u
unjerer Walhnunge fommen lajje, fic nidt ohne Gijen und Trand
gehen lafle, und ihnen bidweilen ctwad vovjdiciie an Pulver,
Bley, Tabad, Und wo fie ju Abends Fommen, ihuen Freyheit
anbiete, bey dem Feuer ju fiegen, wann man dann wicder ju
ihnen fommt, jo find fie defto ficbreider und Gujtfreyer.

1 Not in original MSS.
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The 235th Question.

. [Not in the original MSS.]
Of the Savages, their language and intercourse.

UCH 1is easy to acquire, as they have no more
S words than things. Their verbs and nouns have
neither tense nor numbers. The others are all proper
names and appellatives. In the absence of conjunctives
they have adopted several from the Swedes and others ex.
gr. Ok and Ni. !

They cannot pronounce the letter R. They speak more
with gestures and their effect than with words, therefore,
anyone who speaks with them, and that about which he
speaks must be present. Thus they say Lacontz, when
they want to give one something, or when they want some-
thing given to them, they cannot endure any multiplicity
in their ideas, and cultivate more the study of forgetfulness
than that of knowledge and memory. ‘Therefore, they
have no monuments of antiquity among them. But when
anything amongst them is to be commemorated and retained,
they gather their young people together and explain it unto
them, and when they deem it important enough, they com-
mand them, that in their old age they again impart and
impress it upon the youth.

In their intercourse, one must conform to their disposition,
and blend his affability and laughter with earnestness ; they
are suspicious and readily imagine that we disdain them.

To gain their perfect confidence and maintain it, it is
well to let them come to our habitations, and not to let
them leave without giving them eat and drink, and occa-
sionally advance them some Powder, Lead, Tobacco.
When they come in the evening, give them the liberty of
laying beside the fire, then when we come again to them,
they are even more friendly and hospitable.
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Die 26. Frage.’
b jie das Gute belohuen, und das Bije ftrajfen und wie?

R. @11‘2(5@ und Bifes ift bey ihnen Natur und Gewolhnheit,
und hat Feine gewifje Grangen [auser in allerdusers-
ten extremis] al8 in extremis vitiis. WI8 Todtjdlng, Jau:
berey und [wie einige sagen] Ehebrud), [nach ihrer art] die
find Capital, per Sonig {prift die Sentenz. [Doch konnen
sie der Zeit erwarten, biss der Thiter in ihre Gelegenheit
kommt, wo er sich nicht freiwillig einstellet. Die freund-
schafft dessen, der beleidiget, muss die Rache selbst, wo
sie kann und die andere Parthey nicht fiirchtet, ausfithren
es mochte denn seyn, dass der Konig Parthey nehme,
welcher gleichwohl zu allem den senmtenz spricht.] Die
Belohnung ded Guten bejtehet in deut Ruhm, und in cinem nad
ihrem Bermogen, gegenwartigen Gejdende. Die Strajje beftehet
bey demt Worte ded Konigh: Sdlag ihn todt! worju fid) aud
per Reus leid)t bequemet, weil fie ihr Scben nidt Hod) adten.

Die 27, Frage.’

Bon ihrem NRegiment, vb jie cinen Kinig, oder viel
Kinige, und ob jic feinen anbdern Magiftrat, und dev
Kinig feine Ministros, jondern gany alleine
regicre ?

R. (S;/E's!lt(i Nation Gat unterjdicdlide Konige, und ein jeglider
Sonig jeine Bornehmijten, mit welden ev fid) beratjdhlaget,

¢8 fan aber nidyt leid)t ein befjerer Nath ausdfommen al8 ded
2Question XXV in MSS.
3 Question XXVI in MSS.



Falckner’s < Curieuse Nackricht.” 114

The 26th Question.

Do they reward the good, and punish the evil,
and how?

OOD and evil are with them nature and usage, and
have no certain boundaries except in the uttermost
extremes, such as homicide, sorcery and some say adul-
tery, which according to their manners are capital. Still
they can await the time when the culprit returns to their
locality. If he does not voluntarily surrender himself, the
kinsmen of such as were injured must execute the revenge
themselves, and must not fear the other party. It might
be then that the chief takes a part, whose sentence would
be binding upon all. The reward of the good consists in
glory and in presents, according to their means and con-
ditions.

The 27th Question.

Of their government. Have they one or many kings;
have they any other magistates, and the king any
ministers, or do they rule absolutely alone?

NATION has different kings, and each king has
;H: his principals, with whom he takes counsel, but
it is not easy to offer any better counsel than that of the
king, as will be seen in the next question. Therefore, his
word is as good as writ and deed. In public life king
and subjects live almost without distinction. Every one
supports himself with hunting and fishing, etc.
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Rinigs, wic aud folgendem wird gu jehen jeyn. [wie aus fol-
gender Question wird zu ersehen seyn] Dafera ijt fein
Wort jo gut ald SHrifit und That,  Jwe enjjerfidhen Thun aber
[bleiben] find die Konige und Unterthanen faft einer wic der
andere, jeder nafret fid) mit Jagen und Fijden 2c.

Jeder Konig hevrjdjet itber ein gewifjed Stiid Landes, und

find citel WahlzKonigreide, und muf cin Kouig jeyn der bejte
Qdger, und der fligite Mann, jo den bejten Rath geben fan.
Ded Ninigs Wort wird absolut vollzogen, dod) ijt ev jelbjt ber
etfte Dev feinen Befehl thut. Die Bedienung ift bon denen andern
nidt untevidicden, und hat feinen Bedienten, nujjer jo er Feinde
hat, jo ftehen ihm feine Wnterthanen ju Gebott, nnd bleiben in
jeiner Hittten bey ihm. Grv conferivt mit den Klugjten vom
Bold, wann ctwad widtiges 3u berathidlagen ijt. Wann der
Raum ¢ suldjjet, jo figen jie vingd wmb dag Fener beym Konig.
Dad Bermogen feiner Waterthanen ijt jo gut ald dad Seine, dod)
fordert er nid)t8 von ihnen, nnd ded Nonigsd BVermogen ift jo gut,
al8 ware ¢ der Unterthanen. Bifweilen bringen die Mnter:
thanen etwnd von ihrem Gelde, weldes fie Wampon nennen, und
idwart und weil ift, wie cine Art von Sdmelf;, oder (angledfen
Glaf-Patterlen, wie gejdnittency Hederling, welded Geld aud
bey denen Guropacrn gilt, und Lagio davauj gegeben wird; fie
fagen aber nid)t, wie jie e8 madjen.
Wann fie ferne auf die Jagt gehen, ober in den Streit jichen,
jo jtehet e denen LWeibern frey welde mit gehen wollen, vor die
aber, jo ju Hauje bleiben, ordnet der Konig etlide Manuer, daf
fie 2Bild vor die Hinterblichene {dicjjen und fie verjorgen.

dn geringern delictis fangen fie an and) Geldjtrajfen 3u ge:
braudjen.

Item toann ecin Mann ftivbet, der da jlhuldig ift, jo bezahlet
pie Freundjdaft fitr ihn, weilen fie fid) nidht wollen jdHimpijen
Iafjen.  Dod) bitten fie umb Gedult.
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Every king rules over a certain piece of territory, which
is merely an elective kingdom, for a king must be the best
hunter and the wisest man who can give the best advice.
The king’s word is absolutely obeyed, although he, him-
self, is the first to execute his own commands. His sur-
roundings do not differ from the others, and he has no
servants except when he has enemies, then all of his sub-
jects are at his command, and remain in their huts near
him. He confers with the wisest amongst his people when
anything important is to be considered. Wheneverthe space
permits they all sit around the fire with the king. The
belongings of his subjects are as good as his, although he
does not ask for them, and the king’s property is the same
as if it were that of the subjects. Sometimes the subjects
bring him some of their money ; this they call wampum. It
is white and black, like a kind of enamel or lengthy glass
pearling like cut chaff. This money also passes with the
Europeans, and a premium is given for it; they will, how-
ever, not tell how they make it.

When they go upon an extended chase, or go upon the
warpath, it is optional with the women if they want to go
along. For such however as remain at home, the king
orders divers men to remain and shoot game and provide
for them.

For minor offences they also begin to impose fines of
money.

Item, when a man dies, who is in debt, his kinsfolk pay
for him, as they do not wish to be disgraced. Yet they
pray for indulgence.
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Die 28. Frage.'
WBorimen der Kbnig von andern wnterdjieden jey in RKlei-
pung? Wohumung ? enfjerlider Autoritit c.

R. @ﬁ@ pornehmite, weljed den Konig von jeinen Water-

thanen unterjdeivet, find jolde Qualitaten, die jie vor
jonerfid) adten ald: Ev mujp jeyn der Weijejte und Gejdyidlid-
jte, ftard, wnd dev bejte Jager, daher ijt ihr Konigreid) aud) nidt
crblidf. Bifweilen ift jein, und jeined MWeibed Shmud etivasd
bejjers af8 der andern, und bejtehet cigentlid) Davimnen, daf fie
ihre Art Geed [welches eine von uns unbekanten Dingen
susammengeschmolzene materie ist, die sie waempon nen-
nen] wie Perfen nad) der Shatticrung sujammen jdjenren, und
entweder auf dem Sopjfe, al3 cine Grone, oder auf die Brujt,
oder [wie nichts minder] wumb pie Hanr=3opjfe cinfledyten.
[Das Vermdgen der Unterthanen ist so gut, als ware es
des Konigs, und seines so gut als ihres, wiewohl keiner
von dem andern etwas begehret.] Ded Qinigd Autoritat
gehet itber alled, und jein Befehl wird ohne exception respectivet,
vodj ijt er jelbft Dev evjte, der feinen Befehl ausvidet,

Die 29, Frage.’
Wie denen Wilden einige Kitnfte und Wifjenjdajten bey-
subringen?

R. mmm muf ihnen dadjenige beybringen, worju jie [solche
miissen ihnen beygebracht werden, darzu sie nicht
nur] ifrer Ratur und Reigung nad) incliniven, aud) die Kiinjte,

% Question XXVII in MSS.
5 Question XXVIII in MSS.
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The 28th Question.

Wherein the King differs from the others in dress,
habitation, outward authority, etc.

HE superiority in which the king differs from his
m subjects are such qualities as they specially ad-
mire. Thus he must be the wisest among them, as well
as the bravest, most expert and powerful hunter. There-
fore, the king is wealthy and the office is not inheritable.
Occasionally his and his wives’ adornments are somewhat
better than the others, and represent his wealth. They
have a kind of money, which is composed of materials
unknown to us and fused together; this they call wam-
pum,” and string like pearls according to the shading. It
1s worn either upon the head as a crown, or upon the
chest, for nothing more or less than to braid in their queus.*®
The belongings of the subject are the same as if they were
the king’s, and his as well as theirs, although no one asks
anything from another. His authority is absolute over all,
and his commands are respected without exception. Yet
he is among the first to execute his own commands.

The 29th Question.

How to introduce some of the arts and sciences
among the savages.

UCH only must be communicated to them toward
which they are inclined by their nature and habits,
and such as are not prejudicial to the Europeans. Among
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pie Denen Guropaern nit prejudicirlid) find, al8 [also untern
andern die vornehmsten sind:] IRahlerey, [und] Mujif,
[sondern auch dadurch man desto naher zu dem rechten
Zweck bey ihnen gelangen und zum wenigsten etliche der
ihrigen zu einer andern Sprache in lesen und schreiben
gewohnen konne] und Sdyreiberey), wordurd) man fie am leid)-
teftenn 3u einer andern Syrade gewohnen fan. Wo benebensd
man fie durd) ollerhand offtmah(8 wicderholte Lodung, und
freundlide Davveidjung der Liebe, an fid) ichen muf, vod) fie
nidt allzu fejt halten, daf jie suspiciven fonnen, ob wolte man fie
in ifrer Freyheit einjdhranden, viclmehro ihren Gemitthern juvor
fommen, c¢he [und bevor]| fie ecined Dinged8 miide werden.
Darju nber werden Leute erfordert, die jonjt nidhtd anderd ju
thun haben.

" Die 30, Frage.’
Wie ihuen etwa einige Principia generalia Religionis
beyzubringen ?

R. %mm man nur erft einige derjelben anf jdon angeregte
gute Griinde gebradit hat, daf fie die Englijdhe oder

Teutjde Sprade lernen verjtehen, dann fann uan fie auf die

Grianntnufp Gottes, nad) den Werden der erfien ShHipffung

fithren, und fie davinnen bey tagliden Wmbgang befrafjtigen, bip

GOtt [weiter gelegenheit ihnen ein mehres anzuvertrauen

zeiget] fie weiter erlenditet,

8 Question XXIX in MSS.
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others the principal ones are music and painting; we
should seek thereby to come closer with them toward our
true object, and induce a few at least to learn to read and
write another language. Moreover, we should seek to
draw them to us by all kinds of repeated friendly allure-
ment and offerings of love; being careful not to hold
them so fast as to arouse their suspicion, as if we wanted
to curtail their liberty, but rather to anticipate their wishes,
before they tire of anything. For this purpose persons
will be needed who have naught else to do.

The 3oth Question.

How to introduce among them some of the general
principles of religion.”

F some of them could only have been brought up on

L, the already mentioned lines, so that they understood

the English or German tongue, then we could lead them

to a knowledge of God through the story of the first crea-

tion, and then by daily intercourse strengthen them, until

God grants us further opportunity to show them greater
confidence.
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Die 31. Frage.’
MWie man ihuen realiter das redytjdaifene Wefjen eines
@ friften vor Angen ftellen finne, daf ihuen das Lidyt
" in dic Augen leudyte, und einige Funden in
ihrem Gemiith erwede.

R. %mm dic vorfhergehende [XXVIITund XXIX]® Fragen
wohl practicirt worden find, alddann twird man erf
red)t abjefen, wie [man diese Frage beantworten soll] ferner

ju procediten.

Die 32, Frage.’
Wie man meinet, daff die Wilden in Americam fommen
und zwar die unteridiedlidhe Nationes ?

R. g Jerbon jind nnterjdjicdlide Meinungen. [welche denen

studio geographico geiibten besser bekant sind als
mir] Bey und halt man darfiiv, daf dic Sudijhe Jndianer von
Africa ferither fommen. Die Nordijdlen von denen Insulis
Azoribus oder Flandrijden Jujuln. Die alten Grallier oder
Britannier wollen [glaubwiirdig] beweijen, daf vor etivan mehr
al8 1000. Jahren ein [einer oder zwey von ihren damaligen
Kénig sohnen] Panr ifrer Konigs-Sohuen (naddem ifre
Soniglide Familin fojt grof worden) [umb neues Land,
welches man nahe bey zu finden vermeinet, | fid) mit einigen
ibren Wnterthanen sur See begeben, und [endlich] in Arme-
niam Septentrionalem [angekommen sei] gejdiffet, dafero

bey Denen Judianern nod) cine jonderbahre Nation befindlid,

T Question XXX in MSS.
3 Alludes to questions in original MSS.
? Question XXXI in MSS,
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The 31st Question.

How one could properly place before them the true,
righteous nature of a christian, so that the light
would shine into their eyes, and divers
sparks awaken their nature.

FTER the 29th and 30th questions have been well
practiced, then we shall readily see how this
question should be answered.

The 32nd Question.

How it is supposed that the savages came to America
and in particular the different nations.

EREUPON there are different opinions, which are
known better to such as are versed in geographical

studies than to me.*® With us, we hold that the southern
Indians ® came over from Africa, the Northern Indians
from the Azores, or Flemish Islands.®® The ancient Gauls
or Britons claim to have trustworthy proof that more than
one thousand years ago one or two sons of the then reign-
ing king (after the royal family had grown up) with a
number of their subjects set out to sea, to discover new
lands, which it was thought would be found nearby.
Eventually they reached North America.® This appears
all the more probable, as there is said to have been found
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weldie die alte Grallijhe und Britannijdhe Sprade nod) reden
joll. [welches dahero fast glaubwiirdig ist, weil sich eine
Nation der Indianer findet welche die alte Gallische oder
Britische Sprache auf eine gebrochene doch kentliche
weise reden soll. Von welcher sache mir bey meiner
wiederkunfft schriftliche zeugnisse und alte monumenta
aufzuweisen versprochen worden.]

Die 33. Frage.”
Wie denen Wilben die Teutidje vder Cuglijhe Sprade
beyzubringen ?

R. [ IESE Frage] Jjt bereitd [ Question XXVIII]" gben

beanttvortet, und fonnte [dieses wire noch hinzuzu-
figen dass]| aud) durd) fromme Handel8-Seute [welche der
wilden sprache erst wohl gelernet ein grosser Beytrag
geshehen kénte, wann man nur die rechte stange zu halten
wiiste] ein grofje8 in freundlidjer Conversation beygetragen
werden, dod) mitjte e8 durd) Feine andere gefdjehen, nld nur durd
die jenigen, welde alleine gur Ghre Gotted an ihnen etwnsd ten-
tiven twollen.

Die 34, JFrage.”
Ob nidyt bey ihren Kindern joldhesd angehn ?

R. @3(& Rinder find niemafld ofune die Eltern, nod) bdie
Eltern ofme die Sinder, weilen fie cine vedte Ajfen-
Liche sujammen haben: |deswegen man diesen Vortheil an

10 Question XXXII in MSS.
11 Question XXVIII in MSS.
12 Question XXXIII in MSS.
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a tribe of Indians, who still speak the Gallic or British
tongue in a broken yet recognizable way. In regard to
this matter, written proof and old documents are promised
me upon my return.*

The 33rd Question.

How to introduce the German or English tongue
among the savages.

HIS question has already been answered in Question
m 29. We may add, however, that perhaps, by aid
of pious tradespeople, who have learned the language of
the savage, great knowledge might be gained how to bridle
them.* However, this must and can be done by none
save such as are willing to strive somewhat for God’s glory.

The 34th Question.

Would such be possible with their children?

HE children are never away from their parents, nor
the parents without their children, as they have a
foolish fondness for their children.** Therefore, to gain
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ihnen zu haben eine Colonie in der nahe ihrer meisten
Heymath und cours anlegen miisste, so konte man jung
und alt immer zferatis vicibus an sich locken.] Mitfte man
afjo cine Coloniam nafer ju ifhnen bauen, daf man niher bey
ifnen wire, und Juuge und Alte per quotidianam consuetu-
dinem iteratis vicibus an fid) 3ichen Yonte.

Die 35, Frage.”
Ob nidht fromme Tentide dort ihre Kinder mit Freund-
lidg¥eit an ficd) halten, und jie devgejtalt zur Spradye
anleiten Fonnen,

R. %3@@@@ wave mehr [vor ein wunder géttlicher

schickung zu achten] al8 eine Wunderjhidung Got-
ted, dann [vor eine zuldssliche méglichkeit ihrer natur und
art] 8 ihrer Ratar und vt Halber unmoglid.

Die 36. Frage,”
Ob ihnen nidyt anf joldye Weife gute Principia Timoris
Dei beyjubringen, davauf nuod) ferner nad) und nad
Gutes zu erbauen?

R. Q%@@(& Frage ijt aud vorhergehenden alljdon beantiwor-
tet [welchem ich iiber das Exempel der Presbyte-
rianer in New England noch dieses beyfiige : Es wohnt ein

13 Question XXXIV in MSS.
1% Question XXXV in MSS.
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any advantage a colony would have to be located near
their most populous places ; then both young and old might
be #teratis victbus, tempted to come to us.

The 35th Question.

Whether devout Germans there could by friendliness
attach their children unto them, and in such
manner induce them to learn the language?

HAT, according to their nature and habits, would be
more of a miracle of Divine dispensation than an
admissible possibility.

The 36th Question.

Whether in this manner good principia timoris Det
might not be impressed upon them, whereupon
to gradually build good results?

HIS refers to that which has preceded, to which I
m will add the following, against the example set by
the Presbyterians in New England. There lives in East
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Bauer aus Holstein biirtig in Os¢ Jersey, welcher nachdem
re der Indianischen sprache wohl kundig, dieselben ohne
Rede zum guten anweiset und weil sie durch seine Liebe
und freywillige Aufnahme eine sehr gute persuasion von
ihm haben, so sind viele ihm gehorsam und wann er sie
um des bosen halber gegenwirtig bestrafet, thun sie es
hernach nicht mehr, welches ich glaubwiirdig gehoret.]
vic wiloen faffen fid) nidyt jo tiejf in Conversation ein, inbeme
fie die Spraden nidt verjtehen.

Die 37, Frage.”

Ob nidht auf dieje Weije durd) die Kinder aund) die Alten
3u gewinnen ?

R. ST aud) in beeden vorfergehenden beantwortet. [Alt

und jung, jung und Alt, wie es die Géttliche Pro-
videnz in ihrer ewigen Erbarmung ausweisen wird das
ist gewiss; wo ernstlich einige zu solchen umstinden ge-
bracht dann sollen sie selbst am geschicktesten seyn,
Gottes werk unter ihrer Nation zu wiircken, und von daher
wiirde man auch eine Gelegenheit haben, andern Nationen
beyzukommen.

15 Onestion XXXVI in MSS.
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Jersey a farmer born in Holstein, who, after becoming
well versed in the Indian tongue, directs them without
many words to that which is good; and as they have a
very good opinion of him through his love and voluntary
welcome, many obey him, and when he chides them for
transgressions or evildoing, they do not repeat it hereafter.
All of which I have learned from trustworthy sources.
The savages do not enter deeply into conversation as they
do not understand the language.

The 37th Question.

Could we not in this manner reach the Elders
through the children?

AS been answered in the two preceding ones. Old

and young — young and old — just as divine prov-

idence in its everlasting mercy will demonstrate. Certain

it is, where a few firstlings can be brought to such condi-

tions, then they would be best qualified to spread the word

of God among their nation, whereby we should have an
opportunity to introduce it to other nations.
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Die 38, Frage,”

Wie die Wilden jest ihren Cultum halten, was jic an-
beten, wie {ie opjfern?

R. ATER Hennepius fat hiervon gejdrichen, [Davon kan

sB unter Pater Hennepius Beschreibung nachgelesen
werden] aber andere Scriptores thun denen JIndianern ju bicl,
wann fie vorgeben, al8 ob fic manifeste den Teujjel anbeteten,
o fie dod) feine Bilver nod) Goten leiden, [noch haben]
Item af8 ob [dass] fie ftetd Menjdjen frajjen, [welches man
so nimmt, als ob sie allezeit menschen #4ssen so viel sie der-
selben bekimen, da doch dieses nur ein Krieges recht bey
ihnen, indem sie glauben, dass man sich an seinen Fein-
den nicht rachen konne, so sey denn, dass man sein Fleisch
frisse, deswegen sie aus allen in Streit gefangenen Toden
3 von den fettesten und fleischigsten zum Dankopfer vor
dem Sieg und sich selbst zur satisfaction genommener
revanche braten und essen] da ¢ dod) nunr nad) evoberfem
Sriege an thren Feinden su einer Rade gejdjichet, de quo postea.
Sonjten ijt ihr Cultus ein grober hehdnijdjer Manichzismus :
Bon cinem guten und bojen GOtt. Bon ecinem twarmen und
falten Sanve, da der Menjd) nad) jeinen guten oder bojen Meriten
hinwanbdere, waun er nidyt mehr hicr fey.

16 Question XXXVII in MSS.
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The 38th Question.

How the savages now keep their cult, what they
worship, and as to their sacrificial rite.

that of Pater Hennesius. However, writers and
readers charge them with too much, when they intimate
- that the Indians manifestly worship the devil, as they
neither have nor tolerate any idols or pictures. Item, that
they are Cannibals, which is taken as if they ate human
beings at all times or as often as they could get them.
This is merely done as a martial duty,® with them, as they
believe that one cannot revenge himself completely upon
his enemies unless their flesh be eaten. Therefore they
always sacrifice two or three of their fattest and plumpest
prisoners as a thankoffering for their victory; and, for
their own self-satisfaction in having gained their revenge,
roast and eat them. Otherwise their cult is a coarse
heathenish Manicheism of a good and evil deity and of a
warm and cold country, whereto the being wanders accord-
ing to his good or bad merits, when he is here no longer.

mHEREOF we may read among other descriptions
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Die 39. Frage.”

Wie {ie vorhin gelebet, ehe die Guropier hinein fommen ?

R. @8@% jo wie nun, nur daf ihrev cine grofiere Menge ge-

wefen, und ihred GotteBdienjted viel cifferiger nbgewar:
tet [also nun] dafhero die Verftandigfte unter ihnen dieje Klnge
fithren :  Unjere Generation lebet nidyt uehr jo gut, ald unjere
Borjahren.

Die 40, Frage.”

Was jie nun vou denen Europiern angenomnen ?

R. NTES und Bojed. Eine mehreve Jeutjeligleit, und

Begierde allerhand Reuesd ju jehen, und dajjelbige nad-
gumaden. [Einige] Rad) unjever NArt mit Bitdjen ju jdicffen,
[werk machen um] ben Qeib ju bededen, [allerhand unter-
schied von Dingen, von Kanfmannswaaren und Geld etc. ]
Geldgehlen, Salbefjen, Brandweinz und Bier trinden, Geiiivs:
efie, und Sdytweinefleijd) efjen, [der gleichen sie vorhero nicht
gehabt] dafero jie unjern Sranfheiten unterworfen 2¢. [und
sterben] aud) darneben nidt mehr jo frudytbar jind, ald fie vor-
evo waven. Weldjed aller Rationen billid) ein nadpenflides
[nachdriickliches] Nota Bene feyn jolte, daf fie nidht leidht
ihre Dt [in einem frembden Lande fahren lassen] fafren
Iafjen, und fid) an die Art frembder Antomlinge gewdfhunen jolten.

17 Question XXXVIII in MSS,
18 Question XXXIX in MSS.



Falckner’s <« Curieuse Nachricht.” 135

The 39th Question.

How they lived prior to the advent of the Europeans.

much greater, and they were much more zealous in

their worship than now. Consequently the wise ones
among them have the same plaint that one now hears
everywhere: ¢ That our generation does not live as well
as our ancestors.”

SUST the same as now, only that their numbers were

The 4oth Question.

What they have adopted from the Europeans.

OOD and evil: A more humane disposition to see
all sorts and manners of what is new, and to imi-
tate the same. Thus some want to shoot with the rifle
according to our manner; others make cloth® to cover
their bodies ; they learn all kinds of distinctions in mer-
chandize, money, etc., the eating of salt; the drinking of
brandy and beer; the eating of spices, also pork and the
like, which they never had before. By all these things
they were subjected to our diseases and death; further
they are likewise not nearly so prolific as they were form-
erly, which should be a fair and forcible warning * to all
people that they should not readily abandon their own diet
in a foreign land, and adopt that of strange nations.
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Die 41, Frage.”

Bon der Wilden ihren Curen und Krandheiten?

1. R %WR% fie Ficberijdje Anftdfje Haben, oder fid) nidt

woh!l befinden, jo toden fic jGwarze Ruf=Rinden in
Wajjer, und trinden 8 in grofjer Menge, binden fidh umb den
Qeib und Kopif mit Striden aud wilden Hanjj.

2. Sie jwiten auf folgende Art : Sie maden cine niedrige
Hittte, jo Hod) daf fie nur davinnen figen Lonnen, bededen jie bij
auf dic Grde mit Boum-Rinden und mit Fellen, und maden
Beraujjen vor der Hittten etlidic glitende Steine, die tragen fie in
ein Qod) in der Hiitten, jesen fid) davither, und jGwigen jo violent
und ftard, daf die Grde unter ihnen naf wird, jo unmoglid) von
einem Guropaer ausgejtanden werden fan. Wann fic nun genug
gefdwitet, jo fauffen fie Herand nud jpringen in cinen falten
Bad), damit fiud fie cuvirt.

3. Sic Gaben eine Wurel, o die Sdlangen vertreibet,
welde fie an dad Bein binden, und lanjfen damit durd) den
Wald, und nehmen feinen Sdaden von Sdlangen. Haben fic
nher dieje Wurkel nidyt, und werden von Shhlangen gebijjen, jo
jduciven fie gleid) den Bif and dem Fleijd.

4. Gejdwuljten, Flitlje, Bervendungen der Glicder ju curiven,
oa laffen fie e8 bluten, und jdueiden mit einem jdarjjen Stein,
ald ein Flintenjtein die Haut duvd), ohue daf fic eine Ader ver:
legen, weldjed fie wohl ju unterjdeiden twiffen, und Halten das
Glicd ey dad Feucr, und nehmen cin Holy, jHhoben damit dad
Blut ab, dap e8 nidt gevinnen fan, bip e8 audgeblutet hat, dann
twajdien fic bie Wunden mit Wajjer ab, und huben gewijje Wurk:
eln, dieje quetjden fie jwijden jweh Steine, und legen fie mit
wenigen grimen Blattern ither, dag feylet in ciner Radyt,

1% Not among the original Questions.
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The 41st Question,

(The following eight questions do not appear in the
original MSS.)

Concerning the diseases and cures of the Savages.

1. When they have feverish attacks, or do not feel well,
they boil the black hulls of nuts* in water and drink large
quantities of it, and bind themselves about the abdomen
and head with bands of wild hemp.

2. They sweat themselves in the following manner, they
build a low hut, just high enough to permit them to sit
upright, they cover it down to the ground with bark and
skins, they then heat some stones outside to a red heat,
and place them in a hole within the hut, and then sit over
them causing them to sweat so powerful and violently as to
wet the earth beneath them, which would be impossible
for any European to endure. When they have sweated
sufficiently, they run out and plunge into a cold stream.*
Then they are cured. ,

3. They have a root which drives away the snakes, this
they bind about their legs, and run through the woods,
and receive no injury from the snakes. However, if they
have none of this root, and are bitten by the snakes, they
immediately cut the bite out of the flesh.

4. To cure swellings, humors or sprains (dislocations)
of the limbs they let them bleed and cut with a sharp stone,
generally a piece of flint, through the skin, without injur-~
ing any artery, which they well know how to distinguish,,
they then hold the member near the fire, and with a piece:
of wood scrape off the blood that it cannot coagulate, until
it has ceased bleeding, then they wash the wound, with
water, and have certain roots which they bruise between
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5. Wann jie Shiffern in die Fitp getretten haben, jo jdhnei-
den fie 8 mit cinem Meffer vein aud, und jlhmicren von Shlan-
gen=Fett dic Wunden, und Heilend wicder.

6. Bor innerlidhe Sujtande efjen fie die Fleine Gedarme jo mit
Fett bewadjjen, von denen jungen Thieven,

Die 42, Frage.
Was die Wilben fitr Krieg fithren ?

R. @3(& Wilden haben felten Fricde, und werden von ihren
cigenen Nationen angefodten, und fonnen die Urjaden
pon geringer Feindjdjajit hergenomuten werden, oder aud), wann
jte einander in dad Gebicthe jagen.
bt Fedten gejdidt erjtlid) in cingelen Partheyen, da Mann
und Mann oder 2. 3. mit cinander jdlagen, und joldes mit
Bogen, Aerten, Rahren, Flinten, und thun joldesd gemeiniglid
auf der Jangt, da nefhmen fic cinander gefuugen, und verfaujjen
pie Gefangene. LWann fih aber die Widerwartige jammeln,
und jie eine Shladt Ordnung maden, So fretten fie in cinen
Creifp, dnf der Feind auf allen Sciten ihre Wngefiditer jehen
fanr, und wann ciner todt gejdjojfjen wird, oder blejfivt, fo ftojfjen
fic jolden in den Creif hinein, und maden den Graify enger.
Wann fie Gefangene befomen, jo verfauffen fic ein Stitd 2. 3.
Der Fettejten, und braten fic, und effen fic, weilen alle Sitdlide
3:'nhiuuer glauben, do man fid) an feinem Feinde nidyt bGefjer
rvadien fonne, e8 ey dann daf man fein Fleijh frefie, jumaf!l fie
oud) 28 Fleijd) ihred gleidjen hoher adten ald alled Wilbprett,
aud der Uvjadjen, daf die Jhrige nidt jalbigt, jondern gang
jitfje find, da hingegen die Gngelldnder und Franojen jehr jalsig
und ungejdymad waven,
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two stones, and lay upon it with some green leaves, this
heals in a single night.

5. When they run any splints into their feet, they cut
the wound out clean with a knife, and smear snake fat in
the wound, then it heals.

6. For internal conditions, they eat the small sebaceous
intestines of young animals.

The 42nd Question.

The warfare of the Savages.

HE savages are seldom at peace, and are attacked

by their own kind, the causes may arise from trifling
enmities or when they trespass in the chase upon each

others territory. i

Their fighting in the first instance consist of small parties,
where man fights with man, or two or three battle with
one another, this they do with bows, axes, guns and rifles,
and it generally occurs when they are out upon the chase,
they also make captives and sell the prisoners. When,
however, their opponents gather, and they form an order
of battle, they arrange themselves in a circle, so that upon
all sides their faces are turned toward the enemy and when
one is shot dead or wounded, they draw within the circle,
thus making it smaller. When they take any prisoners,
they sell two or three of the fattest to be roasted and eaten,
as all Southern Indians believe that one can have no greater
revenge upon their enemies, than by eating their flesh, at"
the same time they regard the flesh of the natives better
than all venison, for the reason that the savage meat is not
salty but good and sweet, while upon the other hand, that
of the Englishman and French is very salty and tasteless.®
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Sie bedienen fidh) allerhand Kriegdlijte, ihre Feinde i itber:
winden, jo wohl eingele, al8 mit gangen Partheyen. Eingele,
daf jie observiven dic Weege der Partheyen, weil fie jolded ge-
nayw observiven fommen aud den Strauden und Graf, aus wel-
dem fie gewif abuehuen fomnen, ob cin Niann oder Frau, cin
Sind, ein Guropaer oder Wilder davither gangen.

Item (teigen fie in der Nadyt auf die hohen Berge, und jehen
hier und dar fin, wo fie Fewer und Holf; gewalhr werden, darnad)
gefen fie 3u, und fommen an der andern Seiten vom Feuer ihnen
auf den Leib, und tadten oder {dicfjen jic wann jie jdlaffen (gegen
die Partheyen gebraudjen fie den Borthel, daf fic fie in die Enge
treiben, damit fic jic fonnen gefangen nehmen. Und weilen die
Srangojent etlidje befehret haben, die nun den Sonntag fehren, |o
fommen dic andern, jo feinen Sonntag feyhern, und itberfallen fic.

Die 43, Frage.
Bon der Wilben ihren eigentlidhen Hanfhalten ?

R. QAHRE Wobhnung ijt an feinem bejtandigen Orte, darumb
aud) ifre Haufhaltung veranverlid), daf Haufp ift bij-
weilen an cinem alten (iegenden Baum gemadyt, wann ¢8 aber
cint ganged ijt, jo ftehet e frey, ift aber nur Mannd Hod), in der
IMitten oben ijt ¢8 offen, daf der Raud) ded Fenerd, jo Mitten
in der Hiitten ift, hinausd gichen fan. Die Hittten ijt mit Rin-
den von Baumen sugededt, und vingd hevum mit dergleidjen ver:
wahret, inwendig hoben fie ¢8 mit Stroh, oder mit langem Graje
umbjeet, etlide madjen Tapejevehen von gefarbten Stroh, und
sicren ihr Hauf, weldes in ihrer Shrad) Widwam Heifjet.
Sm fall daf fie aujferhalb ded Haujed ervgriffen werden von
einem Regen, nehmen fie cine bey fidh habende Dede, jpannen fie
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They use all kinds of stratagem to overcome their ene-
mies, whether single or in parties. Singly, they examine
the tracks of parties and by the accurate observation of
the bushes and grass, can tell positively whether it was a
man, woman or child, European or Savage had passed
over the ground. Likewise, they climb high mountains
at night, and spy about, here and there, to catch sight of
any fire in the woods. Then they approach from the
other side of the fire, attack, and kill or shoot them, while
they are asleep. Against parties they take advantage to
hem them in, so that they may capture them. And now
as the French have converted divers of them, who now
keep the Sabbath, such as do not keep the Sabbath sur-
prise and attack them upon that day.

The 43d Question.

Of the domestic life of the savages.

HEIR dwellings are in no settled place and their
m housekeeping is variable. It is occasionally made
against an old fallen tree, but when it is a complete one,
it stands clear, but is only the height of a man. It is open
in the middle, so that the smoke of the fire, which is in the
center of the hut, may escape. The huts are covered with
the bark of trees and are thus protected, the interior is
lined with straw or long grasses, some weave mats out of
colored straw to ornament their huts, which in their lan-
guage they call a wickwam. If they are overtaken by a
rain when away from home, they take a mat, which they
carry, and stretch it out like a roof, and sit under it, or
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aud wie cin Dad), und jeen fidh darunter, oder maden cin grof
Feuer, und weejjen allerhand faul Holl davauf, daj e8 viel Raud)
gibt, legen fid) an dicjelbige Seiten, da der Wind den Raud)
Binwelet, fo zertheilet der Raud) den Regen, und das, wasd nod
auf fie fallt, ijt ourd) den Raud) uud die Glut warm worden.

Qu threr Hittten figen fie auf Bitjheln Graf oder Hirvid)fellen.
Nnd ded Nadytd deden fie fidh mit dergleiden, oder mit cinem
Barenfell, oder mit ciner Waollene Dede, oder mit ciner Dede
von Galeunen=Federn fehr Fimjtlid) jujommen gewitrdet, und
nefuen die fleinjten Kinder cind vov jid) an Leib, und eind an
pen Ritden.

Die 44, Jrage,
Bon der Wildven ihrem Hanprathe.

R. QWHNR Haufrath beftehet von cinem Stitd von einem abge:

hawenen Baune, oder aud) der nod) mit der Wurkel 1m
Grunde fejt jtehet, in den bremnen fie in der Mitten mit Shwam:
men cin Lod), nld cine ticfje Sdiifjel over Morjner hinein, davin:
nen ftofjen fie ihr Judianij) Korm, darvon fie Brodb baden,
weldjed jic Ponn nennen, und and) Suppen davon fodjen, welde
fic Sapan nennen.  Dasd Korn bejprengen fie mit Heijfjem Wajjer,
und ftampifen 8, dag bdic Sdhaale Herab gehet, und ftojjen s
flein, fnigen dad RKleinjte durd) cin Stroferned Korbgen, und
formiven Brod ald grofje Jiegen=Naje daraus, jteden fie in die
Beijje Ajden, und jdharveen die Kohfen davither, und baden €8
aljo, wann e gar ijt, wajden fic dad Brod mit Waijjer ab, fie
wmengen aud) bipweilein vothe, oder anbvere Farb Bohnen nnter
dag Brod, weldjed dann fichet ald ob Rofinen davein gebnden
waven. Nedjt diefem haben fie cinen Kefjel, darvinn fodjen fic
ihr Fleijd) von Hirviden, dad Fleijd) aber wajden fic nidt, und
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they make a large fire and throw all kinds of decayed
wood upon it, that it makes much smoke, and lay them-
selves upon that side, toward which the wind drives the
smoke, so that smoke disperses the rain, and that which
falls upon them has been warmed by the smoke and burn-
ing embers.

In their huts they sit upon tussocks of grass or deer-
skins, and at night cover themselves with them, or with a
bear skin, or with a woolen blanket, or with a cover of
feathers very artistically woven together, then they put the
smallest child in front of them and one at the back.

The 44th Question.

Of the savages’ Household utensils.

Their household utensils consist of a piece of a hewn tree,
or one which still stands fast with its roots in the ground.
In the middle of this they burn a hole with fungus, like a
deep bowl or mortar. In this they pound their Indian corn,
whereof they make bread, which they call Ponn. They also
make a soup of it which they call .Sepan. They sprinkle the
corn with hot water, and stamp it to loosen the hulls; then
they pound it fine, sift the finest through a straw basket,
and make loaves like large goat’s milk cheeses. Then they
place them in hot ashes and rake the coals over them, and
so bake them. When they are sufficiently baked they wash
the loaves off with water. Occasionally they also mix red
or other colored beans among the bread, which then looks
as though raisins were baked in it. — Besides this they have
a kettle, wherein they cook their deer meat, which they do
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permeinen, e8 entgehe ifhnen die Krajjt, jic jHaunen ed aud) nidpy
ab, wad aber itberfodt, dad lafjen fie gehen. Das blutige Fleijd
licben jie, und halten 8 fitv gejund, denn fodjen fie Bohuen ober
geftofjen Korn in der Fleijd-Brithe, jic fodien aud) ShildFroten
ofue Kejjel unter den Kohlen in ihrer cigenen Sdalen, 3u denen
Bageln nehuen fie jid) nidht ver Jeit wann fie flein find, jo bren:
nen fie die Federn auf dem Fewer ab.  BVon Caleunen aber, ge:
brauden fie die Federn sum Deden ju wirden. Sie cfjen aud
iidje, fette Hunde, Bijam-Katen, Biber, Cidhorner und
Oabidte. Jum braten haben fie nid)td nothig ol einen Pfahl,
oen madjen jie ujf beeden Seiten |piig, und jteden ihn mit der
einen Spitien in den Grund, uff ver andern Seiten jteden fic daf
leijd) dinn gejdnitten davan, und fehren e8 ju Jeiten umi,

Der itbrige Haugrath ift ein Kalibnd, oder audgehohlter Kir-
big jum Trindgefdyivy, Holberne Lajfel, die fie jelbft nad) ihrem
Munde madjen, in deren Grmanglung gebrauden fie Mujdeln
und Nujtern=Sdyalen. Jhre Holherne Sdiifieln werden bvon
Sinotten der Baume gemadyt, oder von harten Kirbis-Rinden,
Mandjer hat 2. oder 3. Sade von wildbent Hanfj gemadt, nud
durd) die gefarbte Sdattivung von braun, voth, und weif artig
sujamnten gejest, fleinere madjen fie von dem Stroh) ded Indiani=
jden Kornd, davinn tragen fie ihren Hauprath mit fid) nebjt cinem
fleinen Beilgen, jo fie Domehiden nennen, welde fie nun von
denen Guropaern befommen, fonjten Goben fie horte Steine an
jtatt deffen gebraudjet, von welden Steinen fie aud) ihre Beile
maden, ift ein brauner Stein ald ecin Blut-Stein, welden fie
ourd) viel Klopfien jdharpff und |pisig maden.

Jhre Sheurven maden fie in vic Grde, graben ein Lod) Manns:
ticff, al8 ein Brunnen, jezend ¢ mit langem Grage aus, und da
thun fie ihr Indianijd) Korn, Kirbis und andere Saden hinein.
Die Hunde und Sdyweine fonnen fie gewohuen, daf fic nic von
ihrem Gefidhte Fommen, jondern ftetd ifrer Stimme folgen, ves
Radt3 legen fie die Sdweine an Stride an, und wann fie fett
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not wash, as they think it would take out the strength, nor
do they skim it, but what runs over they let go. They
like their meat bloody, and regard it as healthy. Then
they cook beans or crushed corn in the meat broth. They
also cook tortoises without any pot, under the coals in
their own shells. As to birds they devote but little time;
if small, they simply singe off the feathers with fire ; of the
wild turkeys, however, they use the feathers to work
into covers. They also eat foxes, fat dogs, civit cats,
beavers, squirrels and hawks. For roasting they need
nothing but a stake — this they point at both ends. One end
they stick into the ground, upon the other they stick the
meat cut thin, and turn it at times.

The rest of their furniture consists of a calabash, or a
hollowed out pumpkin for a drinking vessel, wooden
spoons, which they make to suit their mouth, or else they
use mussel or oyster shells. Their wooden bowls are
made of the knots of trees or of hard pumpkin rind.
Many a one has two or three sacks made of wild hemp,
which by the dyed shading of brown, red and white, is
artistically put together. Smaller ones they make of the
straw of the Indian corn, in which they carry their house-
hold utensils and a little hatchet, which they call Dome-
hicken** and now get from the Europeans. Formerly they
used hard stones instead. The stone from which they
make their axes, is a brown stone like blood,*® which
they sharpen and point by many blows.

Their granaries, they build in earth, they dig a hole,
the depth of a man, like a well, and line it with long
grasses, and then put in their Indian corn, pumpkins, and
other things.® They train their dogs and swine so as not
to leave their sight, also always to follow their voice. At
night they secure the swine with ropes, and when they are
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geworden find, verfauffen fic joldhe Den Guropdern wmb Brante:
wein, weilen fie dag Shweinen=Fleijd nidt hod) estimirven,

Die 45, Frage.,

Bon denen Thieren, {o in Pensylvania ju befinden?

R. @% find Baren, Pantherthicr, Hividen, welde nidht jo

grofp wie in Guropa, jedod) fetter und von befferm Ge-
jdymad, weifje Rehe und Weiter ind Hol hinecin Sudwejtverts
gibt ¢8 wilde Odjjen und wilbe Kithe, Suren, und wilde Kapen,
weldie dem grofjen Wild grofjen Sdnden thun, jpringen von
Baumen dem Biche auf den Ruden.  Jweyerley Waljfe, jdhwarze
und graue, unter denen die jhwarzen am argjten, fic fallen nber
feinen Menjden an.  Fitdje, Racunen, Bijam=Kagen, Hajen,
Aidhoener jdwart und graw jehr grop und jehr fett, and) cine
vt von @idhornern, welde flicgen fonuen, aud) vothe Manje
wie die Hajelmanje.

Die 46, Frage.
Was gibt e3 dann fiir Wafjer-Thiere ?

R. IBER die Menge, bleiben unter dem Wajjer allejeit
truden, welded wegen Glatte der Hoave nidt davan
hafitet, fie frefjen Fijde, und fangen die Gudten. Fijd=Otter,
Minden, diefe rvieden wic die Marten, Mujeus:-Ratten, deren
Felle man zu denen Kleidern legt, jo Fommt Feine Motten davein.
Sdildfroten grof und fleine, welde im Winter in den Marajt
fricdjen. :
Meerjdweine, Stors, Syringerd, Eljjiter oder Shuttfijd,
welde im Frith=Jahr fehr haujig gefongen und cingejnlien wey:
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fattened they sell them to the Europeans for rum, as they
do not esteem pork highly.

The 45th Question.

Of the animals to be found in Pennsylvania.

HERE are bears, panthers, deers, which are not so
m large as in Europe, though fatter and of a better
taste, white does and elks.

Further in the forest towards the southwest there are
wild oxen and wild cows, lynx and wild cats, which do
great damage to the larger game, as they spring from the
trees upon the backs of the animals. Two kinds of wolves,
black and grey, of these the black ones are the worst, but
they do not attack people. Foxes, racoons, skunks, hares,
squirrels, black and grey, very large and fat, also a sort
of flying squirrels and red mice like unto the common
dormouse.

The 46th Question.

What kind of aquatic animals are there?

EAVER in quantity, they remain dry under water
:B all the time, which does not adhere to the hair on
account of its sleekness, they eat fish and catch the ducks.
Fish otters, minks, which smell like martens. Muskrats,
whose skins when laid among clothing, are a sure pre-
ventative against moths. Turtles great and small which
creep into the mud during the winter. Porpoises, sturgeon,
springers (salmon?). Shad fish which are caught in great
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deu, find ungemein fett, und wic Laye, nur daf fic cinige eine
Graten im Fleijd) hoben. Jwalffer oder Rod, und Dromjijd.
Item Suderd bom Saungen, weil jic Dad Grime im Wajjer faugen,
Borfing weperley, Sonnenjijd), welde ald Silber und Gold
glangen, Fovellen, Hedjte, bleiben in dicjem Lande gany flein,
weilen fie feine mavajtige Wfer haben. Krebje aud) fleine wegen
mangelnd warajtigen Wiern.  Aalen, Reunaugen und allerhond

Secfifde.

Die 47, Frage.
Was gibt e3 dann fiiv {hidlide Thier im Wajjer ?

R. Q)fllerhand Art Sdlangen, dic durds Whajjer jHwinmen

fonnen, denen die Sdildfrotten, nadijtellen, und jolde,
o fie ihrer madtig werden fonnen, frefien. Diejer Sdhilangen
Stid) ijt nidyt todtlidy, jondern gehet mit einer jhnellen Sdjwel=
Tung tvicderum vorbey.

Nuf dem Lande gibt 8 RattelzShHlangen, welde im jweiten
Suhre Ratteln Friegen, und jo viel Jahre fie alter werden, jo viel
Ratteln mehr, dicje haben Jahne, durd) welde fic den Gifit insi-
nuiren. Sie vermehren fid) durd) Eyerlegen, darbey dod) die
Sonne dad befte thun muf, ihre Rahrung find Frojde, Kroten,
Wiefel, wann ihren fleinen Jungen ein Thier ober Menjdje 3u
nafe fommt, jo frieden jic wicher in dic Mutter hinein. Redjt
piefen find Bipern grau von Coleur wic Sdijfer, wann fie im
&elve liegen, haben fie Den Kopff in die Erde verborgen, und
Wwann man fie irritivet, geben fie cinen Saut von fid), wie cine
boje Sae. Rattern find feine gejdhwinde und vothlide Shlan-
gen, ihr Baud) fichet Sajjrangelb, und aljo ein itheraud vergifi-
tete Thier. Nud) gibt ¢8 dreyerley Avt Frojde. 1. eine
Mittelgnttung, wie dic unjerige in Teutj@land, 2. eine teinere
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numbers in spring and salted down, they are exceedingly
fat, just like salmon, only that they have small bones in
the flesh, rock and drum fish. Likewise suckers, from
sucking as they suck the greens in the water, perch two
kinds, sunfish, which shine like silver and gold, trout,
pike, are very small in this country as they have no muddy
shores. Crabs are also small for the same reason, eels,
river lampreys and all kinds of sea fish.

The 47th Question.

What kind of dangerous animals are there in the
waters ?

LL kinds of snakes, that can swim in the water,
;B: these are attacked by the turtles, who eat such as
they can overcome. The bite of these snakes is not deadly,
but soon passes away after a quick swelling. Upon the
land there are rattlesnakes, who in their second year get
rattles, and as many years as they get older, so many more
rattles, they have fangs, through which they insert poison.
They increase by laying eggs, wherewith the sun, how-
ever, must do the best part. Their food consist of frogs,
toads, weasels. When either man or beast comes too near
their young, they crawl into the mother. Next to these
are the vipers, grey of color like slate, when they lay in
the field they hide their head in the ground, when irritated,
they make a noise like an angry cat. Adders are small,
quick and redish snakes, their belly is a saffron yellow,
and an exceedingly poisonous animal. There are also
three kinds of frogs: (1) a middle species, like ours in
Germany ; (2) a smaller kind, which sings so fine, as the
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Nrt, weldhe jo fein finget, al8 wic bey und die RNothjtirhen.
b 3. cine jehr grofjje Avt, die gibt cinen greuliden Gelnut,
daf, wo man ded Sommerd cinen dajelbjt gum Radbarn hat, jo
parff man Ded Nadtwdadters und jeined Hornd nidt, weil ev
fleiffig big 3u Soge audhilt mit pleveen und rudejen ivie ecin
junge Oh5. Undere Klcinigleiten, dic nod) im Wajjer find, ju
gejdyieigen.

Die 48, Frage,

Was fichet man damn auff denen Wafjer-Flitfien fiiv
Thiere {dhwinmen ?

R. @(Sﬁmmtm, Ginje, Qranide, Endten, Reiger, Adler

swegerley Art: Ginen grojjen jhwarfen mit cinen
weifjen Sopff und vothen Augen, und dann cine fleinere Art, die
fid) meiftens ausd dem Wajjer nafret. Calecun oder weljde
Hitner a. 20. bi 30. Pfund, Phajanen, Patvijen, Tauben, und
hauffiged fleined Gevogel, ald Spottvogel, Kafhvogel, der BVogel
rothbord8, Carmefin= und NAurvovavoth. Wnd daun cin Wunder
aller Rarvitat, ein Bogelein jo grof ald cin Glicd an cinem
Heinen Finger, Hummelbart genannt, weilen ev Yeine Fliigel von
Febern, jondern HummelBjliigel hat. Sonjt find jeine Federn
gelb und griin, und Hot furie Fithgen, jHivebt ftetd in der Lujjt,
und jauget mit jeinent Sdnabelein (weldes langer ald jein Cor:
per ijt) a8 Fette in der Blume und Bliithe, dahero er nidt
chender 3u fehen ijt, bip Blumen find, und jo bald die Blumen
pevgehen, jo fommet er hinweg, und weiff nicnand wo ev bleibet,
man mu ¢8 fajt mehr fiiv ein Gejpenit und Geijt, ald vov cine
witrdlidje Creatur, jeiner Gejdhwindigleit holber, adten. Sein
NMejtgen ift jo grofp wie cine grofje Nupjdale. Sonjt gibts
Stopvigel, Habidt, Gulen, Kajer, Raupen, Heujdreden, Wep:
jert und Horniijjen 2¢.
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brown frogs “ with us, and (3) a very large kind, that emit
an abominable bark, so that when one has one of these for
a neighbor in the summer, there is no need of any night
watch with his horn, as he keeps diligently on until day,
with a bellowing and roaring like a young bull. Other
trifling things that are in the waters I will omit.

The 48th Question.

What animals are to be seen swimming upon the
water courses?

WANS, geese, cranes, ducks, herons. Of eagles
there are two kinds, a great large one with a white
head and red eyes, and then a smaller sort which chiefly lives
upon the water. Calecunes or turkeys of 20 or 30 pounds.
Pheasants, partridges, pidgeons and many smaller birds as
Mocking bird, catbird, red birds, crimson and aurora red,
and then a wonder of all curiosities, a bird no larger than
the joint of a little finger, called Hummelbart (Humming
bird), so called as it has no wings of feathers but kummel
wings.” Otherwise their feathers are yellow and green
and they have short legs and constantly hover in the air,
and sucks with his bill (which is longer than its body) the
richness in the flower and blossom. Therefore they are
not to be seen until there are flowers, and as soon as the
flowers are over, it goes away, and no one knows where it
remains, it seems almost more of a ghost or spirit than an
actual creature, on account of its great swiftness. Its nest
is as large as a nutshell. In addition there are birds of
prey, hawks, owls, bugs, caterpillars, grasshoppers, wasps
and hornets.
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Die 49, Frage.”

©Ob nitht [wenn man fromme] Saligwerder hinein 3u
jdhiden, die die Salquelle bey Philadelphia [mit
grossen Vortheil zu gebrauchen und durch
solche denn das gute dort befordert wer-
den konte?] in den Gang bridyten ?

R. %3@6(& Salgquelle [ist meines Erachtens] liegt ntehr

pann 10. Meil-LWeegs von Philadelphia [nord-west]
Nordwerts, ift [ist aber vor gegenwirtig nichts daran zu
thun] bif dato davumb nidyt probirvt, dieweilen ein Wherflul von
Saly andermertd cingebrad)t wird. [es bleibet dieses zum
Profit zu] Die Ffinfftige Wnsbreitung und BVermehrung der
Menjdjen mup and) ettond ju thun haben,

Die 50. Frage.”

Ob nidyt [so] aud) [mit] fromme Bergleute hinein zu
{dhiden?

R. @3@@@ founten nod) chender employvt werden [und

diirfte bald nach ihnen gefragt werden] und fonn:
ten immittler Jeit [doch] ihr Qeben bey andever Arbeit und
Biche Judit erholten. [unterhalten]

20 Question XI, in MSS.
21 Question XLI in MSS.
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The 49th Question.

If pious saltworkers” were sent over to develop the
saline springs near Philadelphia, could they not be
used with great profit, and through them
further that which is good?

HE saline springs, according to my judgment, are
more than ten miles ® from Philadelphia toward the
Northwest, but up to the present time they have not been
developed, nor has there even been any attempt to do so, as
there is a superfluity of salt brought here from elsewhere ;
so the future development remains for the steadily increas-
ing population here.

The 5oth Question.

How about pious miners?

HESE could the more readily find employment here,
m and perhaps would soon be in demand. In the
meantime they could support themselves by other labor or
cattle-raising.
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Die H1. Frage.”
Desideratur eine Geographijdje Bejdjreibung von Pen-
sylvanien, [Virginien,] und andern nabe gelege-
nen Qindern und Jnjuln ?

R. %3-(5@@@ fan vor gegenwartig nidt leiften, joll aber, ob
GOt will, und id) lcbe, nedjtend gejdehen. [soll aber
laut meinem Versprechen, ob Gott will und ich lebe, die-
selbe erfolgen und zwar dextre sine prejudicus und frei-
willigen Fehlern, so entweder aus ignorantz und Nach-
lassigkeit oder mangel an Judici? entstehen kénnen]

Die 52, Frage,”
%ig e3 mit der Correspondenz in Americam uud fer-
vaus 3u halten ?

R. [ IE Correspondentz muss ihre gewisse Adresse

haben] Dieje erfordert 4. gewijje Adressen. Eine
fier in Patria. Die andere in Holland. Die dritte in Engel:
fand. 1ud die vicrdte in America. [davon zu einer andern
zeit]

22 Question XLII in MSS.
28 Question XLIII in MSS.
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The 51st Question.

A geographical description of Pennsylvania and ad-
jacent countries and Islands.

OR the present this cannot be rendered. But ac-

cording to my promise, if God will and I live, this

shall follow, and indeed dewxtre sine praejudicus and vol-

untary errors, which could arise either out of ignorance,

negligence or lack of judicum in which our geographical
descriptions thus far abound.

The 52nd Question.

How about correspondence with America and from
thence outward.

HE correspondence must have a peculiar address,
6 giving one direction in Germany, another in Hol-
land, a third in England, and a fourth in America. Of
this, more at another time.
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Die 53, Frage.”

Ob nicht allerhand Handwerdfer davimmen fort fommen ?
und weldhe fitenehmlicy ?

R. Qaawm ift nidht der geringjte Sweiffel.  Die nothiwendig-

ften aber find : [welche man im taglichen Gebrauch
nicht entrathen kan als] Sdjmidt, Sdlofjer, [und die
gleichen die in Eisen arbeiten] Sdjncider, Sdjujter [Strumpt-
Stricker, Rademacher] Jiwinerleute [Seiler, welche letzere
sonderlich angenehm wegen des grossen Schiffbaues,
welcher da angeleget ist] Steinmefien, [mahler] Mauver,
Magner, Topjier, Mithlmeifter 20, [Kannengieser, Gold-
schmiede und dergleichen]

Die b4, Frage,”

Wie gute [Erbauliche] Sdyrifften hinein zu bringen, [in
Englisher und Franzosischer Sprachen, die /Na-
t7ones so in Pennsylvanien, Virginia und New
Engelland sind, dadurch kriftig zu er-
bauen.] bie Landes Jnwohuer 3u er-
bauen ?

R. [ RSTLICH ist hier zu merken, wie bekannt, das

die beyden Nationen als] Die Englijdje und Fron:
3ofije Rationen find jdhon mit guten Sdhrifiten Hberhiaujfet,
[daneben ihre eigenen Scribenten wegen ihres S¢yZ und

24 guestion XLIV in MSS.
25 Question XLV in MSS.
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The 53rd Question.

Whether all kinds of artisans cannot find subsistence
there, and which in particular.

BOUT this there is not the least doubt. The most
ﬂ necessary ones, however, are those who by daily
usage are indispensable, as smiths, locksmiths, and such
as work in iron. Shoemakers, tailors, stocking-weavers,
wheelwrights, stonecutters, painters, carpenters and rope-
makers would be especially desirable on account of the
extensive ship-building which is carried on here, also
master-millers, pewterers, goldsmiths, potters and the like.

The 54th Question.

How to introduce good devout literature in the English
and French languages for an energetic edification
of such nationalities as have settled in Penn-
sylvania, Virginia and New England.

IRSTLY it is to be remarked, as is well known that

both nations, English and French, are already
overwhelmed with religious literature. Besides, they hold
their own writers in greatest estimation, on account of their
style and national genius. Then, again, no English litera-

——— e ———— e
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genu nationis am meisten astimiren] Befy und halten wiv der
Beit die O. Sdrijit nebjt der Kivden=Hijtori, und Arndii Biidern
Budjed genug, fir jolde, die ciner Anleitung vonnothen Haben,
Bur Buddrudrey-Anorduung traue id) allhier nidt bey unjerm
verfithrijen, Scoptijden und Satyrijden Jand:-Seculo dardurd
nur mehr Unglitd und diffidenz angeridtet wird, Dod) ijt bereits
eine ju Philadelphia angeridjtet. [So diirfen auch keine
Englische Schriften ausserhalb Engelland gedruckt in
Engelland eingefiihrt werden. Zudem oébservire ich bey
Gelegenheit der Pabstlichen religion etwas, welches mir in
gewissen Stiicken nicht ungereimt vorkommt, nemlich,
dass sie aus einem stratagemate ecclesiastico politico denen
Leuten viel dusserliche Gottesdienste, Feyer-Tage, Messen
und dergleichen aufgeleget haben; und ob sie wohl iiber
die Schrift die Patres und statuta ecclesiae zu ihrem canone
nehmen, so lasset doch der ohne das mit Gottesdienst iiber-
haufte Hauffe der (der) Layen das scrutinium fidei der
auctoritati virorum gern iiber und bleiben also niedrig und
gebeugt. Dahero ihr dusserliches Regiment nicht mit so
viel Secten und Rotten verunruhiget worden kan. America
halt den Menschen unter dusserlicher Ubung : Adam bauet
das Land und wartet seines Viehes, welches lauter Buch-
staben und Biicher sind, dabei ihn sein Schopfer selbst in
der Danksagung ex lempore lehret und aufsagen heisset.
Ist Zeit iibrig, so is die heilige Schrift nebst der Kirchen-
Historie und Arndii Biichern Buchs genug, vor solche die
einer Anleitung von nothen haben. Zur Druckerey wollte
ich wol rathen weil ich aber sehe den greulichen Missbrauch
und daher entstehendes Ubel welcher doch umb dessent-
willen man 7ebus sic stantibus in Europa nicht entbehren
kan : 80 traue ich unserm verfithrerischen sceptischen und
satyrischen Zank-.SecxZo nicht viel, wollte auch nicht gern
helfen Ungliick anrichten nachdem ich schon proben davon



Fualckner's ¢« Curieuse Nachricht.” 159

ture printed outside of England is permitted to be imported
into the country. I will observe upon this occasion some-
thing concerning the Papal religion which in certain par-
ticulars does not seem to me inconsistent, namely, that they
have imposed upon their people, out of a Stratagemate
ecclesiastico politico, many outward forms of worship, holy
days, masses and the like; and although they take for
their canons those of the priests and stefula ecclesi@ above
those of Holy writ, yet the mass of the laity are not bur-
dened with divine services but gladly leave the Serutinium
Jfidei to the auctoritati virorum, and remain lowly and
humble. Therefore their outward organization cannot be
disturbed by so many sects and factions. America holds
man under an external training.

Adam tills his land and tends his cattle, all of which
are letters and books, wherein his creator personally in-
structs him in thanksgiving, and asks him to remember
what he has learned. If there is time to spare, then the
Holy writ, together with sacred history and Arndt’s®
works, are boeks enough for such as have heed of guid-
ance when in dire straits.

As to a printing office, I would well approve of one;
but when I see the abominable abuse made of it and the
resulting evils (which we, however, for that reason, rebus
szc stantibus, cannot spare in Europe), I do not trust our
seductive, sceptical and satirical quarrelsome seculum.
Further, I should not like to be a party to cause any cal-
amity, as I have already seen proof thereof in America.
But I should not object provided strict and accurate regula-
tions of the press were enforced. According to my latest
advices from Pennsylvania, from a letter dated September
17, 1699, I learn that besides the printing office in New
York, another has been set up in Philadelphia.” At the

&
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auch in America gesehen: es wire dann dass man scharfe
und genaue Ordnung des Drucks halber machen wollte.
Laut letzterer Brieffe vom %7 September 1699 aus Pennsyl-
vanien verstehe, dass man iiber die Druckerey in Newjork
noch eine in Philadelphia angeleget hat, bey welcher Ge-
legenheit nichst kiinftig einige teutsche Schriften in eng-
lisch und frantzosisch daselbst iibersetzen und also zum
Druck noch gut befinden und Vermogen wird beférdern
koénnen, bis der Drucker sich auch mit teutschen Buchsta-
ben wird versehen haben. ]

Die b5, Frage.”

Wie man Lente eined redhten Philadelphijdjen Geijtes
wort [Schweden, Engellindern, Deutschen, und
von] alfen NReligionen, {o davinnen find, ufjju-
{ucdyen habe, die ju Befirdberung des Werds
ped HCrren einander die Hand bie-
then finnen ?

R. @9[@ ijt eine jdwere Jrage. Dod weifp id): Wann alle

Secten und Partheyen ihre Muttcr-Manle wolten ver-
Tnugnen, und mit einander ind gleidje Redt dburd) cine Britder:
lidje Resignirte Qiebes-Resolution eingehen, jo dovjjte man jid)
nidt viel bedenden: Gottes Werd witrde fid) jelbjten treiben;
Mnd jum wenigften fonnte e8 von und, alf von und nidht aufge:
Bulten werden. Juztwijden befommt ein guter Meijter viel Kun-
den, darum mnf ein Anfang feyn, und die Licbe muf eine Arbeit
haben, dann findet fidh) dad Mittel duvd) Mittel,

26 Question XL VI in MSS.
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earliest opportunity I shall translate several German writ-
ings into English and French, and print them there accord-
ing to circumstances and ability, until the printer is also
supplied with German type.®

The 55th Question.

How to seek out persons imbued with a true Phila-
delphian spirit from among the Swedes, English,
Germans, and religious persuasions who are
there, and would be willing to extend
their hands to one another in the
furtherance of the word

of the Lord.

HIS is a difficult question. I do know, however,
m that if all sects and parties would abjure their
birth marks and enter with one accord into a resolution of
resigned brotherly love, one would not then need to have
any doubt that God’s work would accomplish itself, or at
least it could not be checked by or of us. In the mean-
time a good master gains many customers. Therefore
there must be a beginning, and charity must be given a
certain task, then will be found means by means. I know
of several good friends there, whose good intentions are
greater than their outward actions would warrant. God,
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Q) weif cinige gute Freunde allda, vie mehyr im guten Willen,
al in der dufjerliien That vermagen. GO, der aller Men-
jen Herpen in jeiner Hand Hat, und dicjelbe wie Wajjer [bache]
[eitet, weif cinfaltiges (autered Vornehmen 3u secundiren.

Die 56. Frage.”
Wie alt die Wilben werden ?

R. %Qﬂt piefem 100. Jnhr, Heut su Tage 60. oder 0. Jahy,

wegen verlafjener Diat. [Es sind wenige nun mehro
von denen, die wir kennen, die 60-70 jahre alt sind. Vor
diesem sind sie 100 jahre alt geworden. Die ursache da-
von erhellet aus schon angefiihrten. ]

Die 57, Frage,”
Ob ihrer Weiber einander in ber Geburt beyjtehen ?

R. 9}@3% [So viel ich Verstanden geschieht es nicht]

jondern fie vevbergen fid) gant allein in einem borher
audgejchenen Orte, und dody gleidwohl fihet man nidt cin cini-
ged ungeftalted Kind oder Krippel. [Ob nun dieses die jun-
gen weibern auch also und zu aller Zeit thun, habe aus der
Acht gelassen. Davon mehrere Gewissheit so wir leben]

27 Question XLVII in MSS.
28 Question XL VIII in MSS,
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who has all human hearts in his hands and directs them
like a water course, is ready to further any pure and
simple undertaking.

The 356th Question.

To what age do the savages attain?

HERE are but few of them known to us who are
m sixty to seventy years old. Formerly they lived
to the age of a hundred. The causes for this appear from
what has already been said.

The 57th Question.

Do the women assist each other during parturition?

O far as I have understood, this is not done; but
S they betake themselves entirely alone to some pre-
viously selected spot. However, at the same time, you
cannot find a single deformed child or cripple amongst
them. Whether the young women follow the same course
at all times, I have been unmindful of. Concerning this,
more information, if we live.
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Die HS. Frage.”

Wie jie e3 mit denen gants Fleinen Kindern halten ?

R. @3(& [die kleinen Kinder] werden uff eine furie Jeit

an ein Bretgen gebunden, davauf fie ein Heined Fellelein
binden, und ¢8 mit chen Dergleiden judeden, damit fied Ddejto
befjer auf dem Ruden fragen, und dejto getwiffer halten Yonnen
wann fie [indem sie dieselben fast allezeit] jaugen. [lassen
weil sie iiber die Massen viel Milch haben und doch nur
kaltes wasser trincken. Das Haupt und den Korper des
Knaben salben sie mit guten fett von Thieren. ]

Die 59, Jrage.”
Was fite Flitfje der Orten find ?

B. [ IE Nahmen der Fliisse sind meist Indianisch, des-

wegen verspare ich sie mit ihrer Etymologie und
anzahl bis auf weitern Bescheid] America ijt tie ein durd)-
wajjerter Garten von grojien und fleinen Flitfjen, und jdhonen
Brunnquellen, Die Etimologiam urd Angahl jolder Fliijje
veripahre id) vov diejedmal, bif ju meiner wicder Hineinfunijt,
und jdrijjtliden Beridt.

8 Question XLIX in MSS.
30 Question I, in MSS.
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The 58th Question.

How do they care for their infants?

HE infants are bound for a short time, on boards or

bark covered with soft fur, with which they also

cover them, so that they can the better carry them on their

backs. They let them nurse almost continuously as they

have nourishment beyond all measure, and yet they drink

nothing but cold water. They anoint the heads and
bodies of the boys with some good animal fat.

The 59th Question.

What rivers are there ?

HE names of most of the rivers are of Indian origin.

Therefore I will reserve the etymology and number

for some future occasion. Otherwise America is like an

irrigated garden, full of large and small rivers and great
and small springs.
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Die 60. Frage.”

Wie jie gebrandjet werden?

Responsio fimilitet dissertur. [Die Antwort wird bis
aufs kiinftige versparet]

Die 61, Frage,”
Wie fie ihre Fijderey halten ?

R. %IESE bestehet hatiptsachiich in folgenden Arten,

[ erstlich] 1. Mit dem Angel. 2. Madjen fic Damuen
von Steinen [in die Fliisse, wie sie beginnen seichte zu wer-
den in dieser Form: —_—\_— Durch die Canile fallet
das aufgehaltene wasser ab und der Strom bekomt eine
force, am ende des Canals stehet ein grosser Korbvon Reif-
staben gemacht. Da treibet der Strom den Fisch, so herun-
ter gehet, hinein, welcher Korb so gesetzet ist, dass der
Fisch nicht kan wieder zuriick gehen.] und includiven die
Fijde. 3. Binden fie eine fange Reyhe Reijer mit dem Laub ju-
jammen [wie ein Netz] und gichensd durd)s Waijjer, damit fie die
Filde in cine Guge jujamm jagen, und mit den Handen erdappen.
[Auch haben sie ihre Kihne, welche von Rinden von
Biaumen gemacht und mit Wildem Hanf verbunden und
mit Moos verstopfet sind, in dieselben treten sie und halten
bey stillem Wetter an einem solchen Ort, da sie wissen,
wo sich der Fish, .S¢5» genannt, aufhalt; da haben sie ein
scharfes Eisen (vorher einen scharfen harten Stein) an
einer langen Stange an einem Strick festgemacht; sobald

31 Question I,I in MSS.
32 Question LII in MSS.
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The 6oth Question.

How are they utilized?

mHIS answer is reserved for the future.

The 61st Question.
How is Fishing Followed?

HIS consists chiefly of the following methods :
Firstly, angling ; secondly making dams of stones

in the rivers where they begin to get shallow, in this man-
ner N\ N/ . Through these conduits the checked
water flows and the current gathers in force. At the end
of each conduit a large wicker basket is placed, the current
drives the descending fish through the conduit into the
basket, which is set at such an angle that the fish cannot
return. Thirdly, they tie a long row of green branches
with their leaves together like a net, and drag those
through the water so as to drive the fish into a convenient
corner, where they can catch them with their hands.
Fourthly, they also have their canoes, made out of the
bark of trees, bound together with wild hemp and caulked
with mosses, in which they stand up in still weather at such
places which they know that the Stor * fish frequents ; then
they have a sharp iron (formerly a sharp-pointed stone) on
along pole, to which is fastened a rope. Now, as soon as
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sie nun einen dergleichen Fisch, welcher sich zuweilen
sonnet und ruhet, gewahr worden, konnen sie durch ihre
Geschwindigkeit ihm bald eins versetzen, das er herauf
komt und den Bauch in die Hohe kehret. Dergleichen
Fische fangen sie zuweilen in einem Tage so viel, dass sie
eine gantze Nachbarschaft damit versehen konnen.] &ie
aben aud) Kahne von ausgeholten Baumen, und die Rifen mit
Mos verjtopifet, in welde fie tretten, und die Stor fangen,

Die 62. Frage.”
Wie die Wilben ihre Jagten anjtellen ?

R. Q(&R@R wilden Thiere bemaditigen fJie fid) gejdhwinde

durd) ihr jdnelled und anhaltended Laujfen, und durd
ihr Gejdop. Ginige Thieve jndien fic ded NRodts bey Hellem
Mondjdjeine. [auf die Baume zu jagen,] Die wilde Kaben
jdicjensd mit Plitidepfeilen. Die Amyhibia alf Ragen, Marter
und vevgleiden, fangen fie ju Nadtd in Fallen, faft wie unjere
Marter-Fallen,

Die 63, Frage,”

Was vor gahme [und wilde]|Thier e3 bey ihnen gebe ?

R. @ AST alle, die wir hievraujjen Hoben, ausgenomuten, feinen

Gjel haben fie drinnen, welder ihnen dod) jehr nutlid
wre, indeme man die Pferde mit dem jhweren Lafte fragen ver:
derbet, weldjen die Natur mehr Stavde in denen SHultern [und

Fisse] al8 in dem Ruden gegeben, da hingegen der Gjel im
33 Question LIII in MSS.
31 Question LIV in MSS.
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they see such a fish, which occasionally suns itself and
rests, they are enabled by their extreme dexterity to spear
it, so that it turns its belly upward and comes to the sur-
face. Of these fish they often catch so many in a day,
that the whole neighborhood is supplied therewith.

The 62nd Question.

Concerning their hunting.

HEY overpower the wild beasts quickly by their rapid
m and continuous running, together with their mis-
siles. Some animals they capture on the trees in the bright
moonlight. Several of the amphibious beasts they catch
at night in traps, similar to our traps for martens.™

The 63rd Question.

What kind of animals are there, both domestic
and wild?

ITH some exceptions, just the same as with us

here.® Among these exceptions is the jackass,

which would be very useful there. The horses, whom nature
has given more strength in their shoulders and legs than in
their backs, are ruined by the heavy burdens they carry.®
On the contrary the jackass is strong in his back and con-
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Ritden ftard ift, und mit jhledtem Futter fi befricdigen (ajjt.
[Die Nahmen der Thiere so da und nicht hie sind, samt
der Etymologie davon soll kiinftig mit folgen. ]

Die 64. Frage.”

Was fitr unterjdyiedliche BVigel dbavinnen ?

R. (OW&Z theild oben beantwortet, und find deven viel Aren
Y dort, bie nidt Bier, und viele Hier, welde Dovten nidt
find.  Davon ind finjjtig.

Die 65, Frage.”

Wie man fid) gegen die Biren, und anbdere wilde Thiere
verwahre ?

R. IE wilden Thiere hot GOt mit Fordyt gejdjredet, daj

fid) fein Menjd) ihrenthalben ju bejorgen hat, [Dahero
auch unsere zahme Thiere die wilden wenig @stzmiren und
wessen ihre Jungen vor der andern Gewalt wohl zu bewah-
ren. Ausser der Schafe, vor welchen die Wolfe ohne
hiilffe der Menschen und hunde nicht erschrecken und sich
vergeblich abweisen lassen.] por Sdjlangen [man vielerley
Art] hat man i) im Sommer in adit u nehuen, die dod) [wie-
wohl sie insgemein] ein Geraujde maden, und fidtig werden
ehe man 3u ihuen fommt, dahero fie nidt leidytlid) Den Menjdjen
ifaden. [Es sey denn den Vorwitzigen und unachtsamen ;
doch sind die Zxempel rar|

#% Question LV in MSS.
38 Question I,VI in MSS.
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tent with indifferent feed. The names of the animals which
are there ™ and not here® together with the etymology of
the same will follow in the future.

The 64th Question.

‘What kinds of birds are there?

F these there are many species that are not here® and
many here that are not there. Whereof also in the
future.

The 65th Question.

How to protect oneself against bears and other
wild beasts?

HE Lord has so terrified the wild beasts with fear that

no man need be apprehensive upon their account.

For this reason our domestic animals show but little fear for
the wild ones, and know well how to protect their young
against their violence. The sheep are an exception, as
the wolves cannot be frightened off or repulsed without the
aid of men and dogs. Snakes, of which there are many
kinds, one has to be very careful of in summer, although
they usually make some noise or take flight before one
comes up to them. Therefore they do not often harm any-
one, unless he be indiscreetly curious or heedless. But

such examples are rare.
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Die 66. Frage.”

Wormit die Wilden bifhero von denen Curopiern ge-

irgert ? und nody fehlimmer gemadyt worden ? [und
wie solche Aergerniss zu emendiren |

R. @3(5 Gaben bey der Gegenwart und Lebend-Art der Curo-

paer gelevnet unordentlidy mit ju leben, im Gijen,
Trinden, Sauffen, Fluden, Liigen, Betriigen, einer hut dem
anvern die Gelegenbeit gejeiget, die Guropar haben ifhnen Bran-
pewein, Bier, und andere Materialia hincin gebradt, jo nun die
Wiloen mit Begierde judjen, und obs ihuen jdon durd) Gejese
verbotten ijt, jo wifjen fied dod) mit Lujt su fid ju befommen,
repete hic quaest. 39. R. [Vors erste kan das kein Aerger-
niss heissen, das sie bey der Gegenwart und Lebens-Art
der Europeer Gelegenheit nehmen unordentlich zu werden,
sonst konte sich auch ein Kind des Aergernisses nicht
erwehren. Denn wenn dasselbe sein Muss isset zu seiner
Nahrung, so mag es geschehen, dass dieses die Katze
gewahr wird, durch dessen Geruch und Geschmack sie
alle gelegenheit suchet ohne Hinderniss zum Verdruss
ihres eigenen Magens und derer, die im Zimmer sind, an-
filllet. Die Europeer haben zwar Bier und Brantewein
hineingebracht, wer kan es aber helfen, dass die wilden
davon zu viel nehmen. Man hat allerhand Gesetz und
Ordnung gemacht, wie viel man denselben reichen solle.
Doch wissen sie es mit List zu bekommen, wiewol auch
einige gewinnsiichtige Leute sind, die ihnen in das Holtz
profits halber dergleichen Getrinke zukommen lassen.
Und weil sie es nicht allezeit haben, noch haben konnen,
weil ihr Verdienst nicht gross ist, so ist die Natur desto

37 Question LVII and LVIII in MSS.
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The 66th Question.

Wherein the savages have thus far been made speci-
ally worse in whole or in part by the Europeans,
and how such scandal may be amended.

IRSTLY, it cannot be called a scandal that they take
H the opportunity of becoming disorderly from the
presence and manner of living of the Europeans, else a
child could not refrain from scandal. For when it eats its
pap for its sustenance, it may happen that a cat becomes
aware of it, and by its sense of taste and smell seeks every
opportunity when without hindrance it can gorge itself, to
the vexation of its own stomach and those who are in the
room. The Europeans certainly did bring in beer and
brandy, but who can help it that the savages take too much
thereof ? All kinds of laws and regulations have been
made as to the quantity that might be given to them.
However, they know how to obtain it by their cunning,
although there are some mercenary people who for gain
furnish them with drink in the forest. As they do not have
it at all times nor can always obtain it (for their earnings
are not large) their nature upon this account makes them
still more ravenous, and when opportunity offers they can-
not keep themselves within bounds.

It is said that in Carolina, before the advent of the
French, strict regulations were enforced, whereby it was
absolulely forbidden under a heavy penalty to give the
savages any beer, wine or brandy. According to my
judgment, the most harm is done by a pack of unscrupu-
lous, dissolute and corrupt peddlers® of the English,
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begieriger darauf und konnen sich in der gelegenheit
nicht missigen. Man sagt, dass in Carolina ehe und
bevor die Frantzosen dahin gekomen, genaue Ordnung sei
gehalten worden, darinnen absolut und bey hoher Strafe
verbothen gewesen, denen Wilden Bier, Wein und Brante-
wein zu geben. Der meiste Schaden ist meines Erachtens
geschehen durch einige gewissenlose, liederliche und faule
Schacherer von Engellindern, Schweden, in specie Frant-
zosen, welche die Wilden iibervortheilt, und sie durch
practiguen theils schiichtern theils listig gemacht, das sie
biss weilen sich zu keiner conversation einlassen wollen,
biss weilen lieber solche liederlich compagnie erleiden,
welche sie entweder mit starkem Getranke unterhalten und
es ihnen weit nachbringen, oderihnen von unseren Konigen
narrische H7storischen einbilden und allerlei neue Zeitung
erziahlen welches Aergerniss aber durch einen besseren
Umgang leicht wird zu heben seyn. Was sie sonst von
den Europeern angenommen siehe oben guaestz. XXXIX.]

Die 67. Frage.”

Wie man lauter nuplide Kiinjte und Wifjenjdhaften in
Americam bringen finne ? [Die Bsen unniitzen
und unndthigen weg lassen]

R. serbeyy mufp man Unanimiter erjt erfennen, wad man

bifghero in Der Wbung in der Gottjecligleit nad) allen

Standen nuplid) oder jhanlid) gefunden, und dann weil dad Land

dort nod) einfaltig, die im RNomijdjen Reid) praeter necessitatem

multiplicirte Entia [(ieber hintweg Injjen, damit man die anti-
38 Question LIX in MSS.
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Swedish and especially of French nationality, who defraud
the savages, and intimidate them by their practices, or else
make them so cunning that they often refuse to enter into
conversation, and prefer such dissolute company as either
entertains them with strong drink, or sends it to them, or
conceive foolish stories about our kings and tell them all
kinds of new tidings; a scandal which can easily be dis-
pelled by better associations. What they have otherwise
acquired from the Europeans, see question XXXIX supra.

The 67th Question.

How to introduce purely advantageous arts and
sciences into America, and eliminate the
evil and useless ones.

EREWITH one must first unanimiter understand
E what has been found to be useful or harmful thus
far in the practice of godliness toward all estates, and
then, as the country is still in a state of simplicity, those in
the Holy Roman Empire ® also prefer necessitatem multi-
plicierte Entia, had better omit that one the antiguam
simplicitatem in antiqua Sanctirate can the better take into
account. A certain project (as a guide for constructing
others) will be added at the ending.
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quam simplicitatem in antiqua Sanctirate defto befjer in adt
nefmen Yonue, cin gewifjed Project, umb darnad) andere jelbit
su maden, joll am Gnde beygefitget werden.

Die 68, Frage.”

Wie das Land 3u feinen redyten Gebraud) und NRupen 3u
bringen ?

R. Q(m in g Qand fommende Menjd) joll fidh mit Leib und

Seel GOt aujopfjern, allein defjen Glory und Ghre
juden, und aljo in Scegen und Fricden dieje Grde bejiien, Damit
America aud) einen Saamen hobe, der dem HEYrn diene, und in
Geredtigleit jeinen Weinberg bawe und pilante, dann wohl ijt
dem Bold ded der HErr ein GOt iff. [Der einige rechte
Nutzen und Gebrauch eines Landes, in Ansehen eines
Menschen, ist, dass derselbe darinne dem Leibe nach als
in einem Gefangniss nothdiirftig unterhalten werde, bis zu
seiner Wiederbringung in seinen vorigen Stand. Mittler
Zeit soll er der Creatur als ein Herr vorstehen, dieselbe
zur Ehre Gottes auf opfern, und also im Seegen und Frie-
den die Erde besitzen. Solches solte ja auch billig bey
singulis indrviduis in America beobachtet werden, aber
weil das reich Gottes selbst gleich ist einem Netze, das
voll guter und boser Fische was wil das corruptibile terrae
corpus nicht seyn? Doch wie die adern der besten Mezalle
durch die grosse und finstere Massen der Erden durch
laufen und dieselbe gleichsam durch ihre Dampfe vermit-
telst der Sonnen und des Mondes #ngiren und saltzen.
Also lauft die Lebens linie und das Geschlechts-Register

39 Question LX in MSS.
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The 68th Question.

How to develop the country and bring about its
proper uses and advantages.

HE only proper use and advantage of a country in
m the sight of man, according to the body, is that
therein, as one in a prison, they be supported with what is
absolutely necessary, until a restoration to their former
condition. In the meantime one should present the crea-
ture as a man, and offer it up for the glory of God, and at
the same time enjoy the earth in peace and tranquility.
Such could be truly observed about single individuals in
America.” But as the realm of God is like a net that is
full of fish both good and bad, what can we expect from
the earth’s corruptible body? But, as the veins of the
most precious metals run through the great and dark
masses of the earth, and by means of the sun and moon
as it were, bedew and season the same by their exhala-
tions, so also runs the vital line and the genealogical pedi-
gree of our Lord Jesus Christ, in single cases, as firstlings
of the spirit, through all nations and races, according as
the nations become pregnant in the faith of Abraham.
Consequently America will also produce seed, that will
serve the Lord, hold forth in righteousness, and plant the
land and vineyards. In the meantime let Tyre and Sidon
plant cities for their children, and Merchants of Merari,
or such as deem themselves wise, seek ever according to
their impulse and manner, their wisdom’s part. We say,
happy are they who go thus. But fortunate are the people
whose Lord is God. What otherwise concerns the order
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unseres Herrn Jesu Christi in einzelnen Nahmen, als Erst-
linge des Geistes durch alle Vélker und Geschlechter dar-
nach die Volker als in dem Glauben Abrahams gesegnet
werden. Also wird America auch Saamen haben, der
dem Herrn dienet und in Gerechtigkeit predigen, Land

und Weinberge pflantzen wird. Es baue und pflantze in-
zwischen Zyron und Sidon ihren Kindern Stidte, und die

Kaufleute von Merarz oder die sich klug diinken, suchen

immerhin nach ihren Trieb und Weise ihrer Weissheit

Theil. Wir sagen wohl dem, dem es also gehet, aber

wohl dem volk des der Herr ein Gott ist.] Die Ordnung

ver eujjerfidjen Cultivivung diejed Qandes, (afjet fid) nidyt alfo in

vie Siirhe faflen, nod) aud) ohue die witvdlide Application redt

verftefen, weilen da8 Borherjehen cinige Dinge grofjer, und

einige fleiner madyet, al8 fic in der That jelbjt find.

Die 69. Frage.”

Wann Chrijtlidhe Lente hinein [kommen] wollen, die
grobe eujjerliche Arbeit nidht vervichten Fonnen, wie
man fie s gebrauden wifje, und wie fie {ich
nifren finmen. ©OPF durd) Information,
oder nod) uff andbere Weife ?

R. & Romme Leute, dic feiner harten Avbeit fonnen vorjtehen,

und aud) feine Mittel Hhaben, dic mitfjen e8 auf den

Glanben der Sperlinge, und ded Lilien auf dem Felde anfangen,

pann fan GOH unjere Seele ftard maden, jo fan er aud) unfern

Leib ftavd madjen, weil er ihn aud) von den Todten auferweden

will, wer thut wad er fan, und lebt in Gottedfurdt, Den will der
40 Question LXI in MSS.
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of outward civilization of the land is not to be cornpre;
hended by any abbreviated form, nor rightly understood
without an actual application, as the preponderance of cer-
tain things makes them appear greater or smaller that they
actually are.

The 69th Question.

If Christian people want to come in, who could not
perform the ordinary rough work, how could they
be made useful, and sustain themselves? —

If through information or otherwise.

EVOUT persons, who cannot undertake hard labor
D nor have any means, they must begin with the
faith of the sparrow, and the lilies of the field, for as the
Lord can strengthen our soul, so can he also quicken our
body, even as he will awaken it from the dead. Whoso-
ever doeth what he can, and liveth in the fear of the Lord,
him will the good Lord maintain. He that hath learned
something in his youth can inform others who are ignorant.
Enfeebled persons could also be placed so as to keep an
oversight over the household and the government of chil-
dren, whereby they could obtain the necessaries of life.

Christian people who have no means, nor the capacity
for outside work, must begin upon the faith of the wild
animals, the sparrows and the lilies of the field; not that
they should withdraw entirely from the divine order
and their obligations thereto. On the other hand, to
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fiche GOt jdhon crnahren. Wer ettwad in jeiner Jugend geley-
et hat, der fan andere Unwifjende jdhon informiven. Aud
tannte man jdwadglicdrige Sente jur Anfjidt itber Haujhalt-
ungen und Kindersudt jehen, darbey jie ihre Nothourjjt findven
fonnen.

[Christliche Leute die gar keine Mittel, auch kein Ver-
mogen zu ausserlicher Arbeit haben, miissen es auf den
Glauben der wilden Thiere, der Sperlinge und der Lilien
auf dem Felde anfangen nicht dass sie sich der Ordnung
Gottes und ihrer Schuldigkeit gantz entziehen wolten, hin-
gegen anderen alleine eine Last aufgeleget wissen, das
wire zum wenigsten gegen die aufrichtige liebe. Denn
kan Gott unsere Seele stark machen, so kan er auch unse-
ren Leib Starcken weil er ihn auch von den Todten aufer-
wecken wil. David war nur ein schwacher Hirten-Knabe
und doch hat der Herr seine Hande lehren streiten und
seine Finger einen eisernen Bogen spannen. Wer thut,
was er kan, den muss der liebe Gott wohl ernehren, weil
Er's gesagt hat und auch thun kan. Zur information
konte wohl Rath werden vor etliche; so kénte man auch
schwachen Leuthen die Aufsicht iiber Hausshaltung und
Kinder anvertrauen, dabei sie ihre Nothdurft finden kénnen
doch wird es auch den Schwachen, hichst zu recomendiren
seyn, dass sie sich wie die Kinder gradatim zu einer meh-
reren motion und Arbeit gewdhnen, weil die Gesundheit
vieler von Mutter-Leibe an krianklichen Kérper auf solche
Weise kan recuperiret und erhalten werden, davon ich mich
selbst zu einem lebendigen Beweisthum darstellen kan. ]
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thrust themselves as a burden upon others, that would
at least be far from sincere charity. For, as God can
strengthen the soul, so can He also strengthen our bodies,
as well as resurrect them from the dead. David was
only a weak shepherd boy, and yet the Lord endowed
his hands with strength and his fingers with power to draw
an iron bow. He that doeth what he can, him the dear
Lord will amply support, as he hath said it, and can also
do it. For the information of some, counsel might be of
avail. Thus, delicate persons might be entrusted with an
oversight of a household or of children, whereby they
could gain the necessaries of life; although it might be
well to recommed to the weak and delicate that they, like
children, should gradually take more and more exercise,
so as to accustom themselves to labor, as the health of
many who were sickly from their birth was recuperated
and maintained by these means. Of which I can present
- myself as a living example.
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Die 70. Jrage.”

9Bann neue Colonien hinein fommen, ob jie jid) su den
alten johlagen miifjen, ober ob fie felbit eine neue
Gtadt anvidhten Lonnen ?

R. (g@ it rathjam, daf fidh die neu-Unfommende durd die

Grofrung anderer weijen, und ihre cigene Weifheit
fafren fafjen, Experto credo Ruperto. Def Raums halbey
fonnen fie gar wofl in den alten Golonien bleiben, und von
penen, die jHon ctwad gewifjed in ifren Seelen gefajjet haben,
mehe fernen und abjefen, alf in Camagna aug dev [eeven Quijt.
[Es ist rathsam, dass sich neue Ankommer durch die
Erfahrung anderer weisen, und ihre eigene Weissheit,
welche ihrem besten bisweilen praejudicivlick, fahren lasse,
expert credo Ruperto. Des Raumes halber konnen, sie
noch wohl in den alten Colonien bleiben, der Freiheit hal-
ber kénnen sie auch neue Stidte anlegen, doch ist es gut,
dass man die alten unvermdgenden, welche ihre Dienste
schon in dieser welt gethan und etwas gewisses in ihren
Seelen haben auf denjenigen was vorher bearbeitet ist,
zuriicke lasst und nur die Jungen unter weiser Aufsicht und
Anfithrung weiter fortsendet doch so dass man ihnen in
einer kleinen Tagereise assistiven kénne, so bliebe die
jugend auch fein in einerley Weise und lernete sich nicht
aufs neue umsehen nach den Téchtern der Menschen mann
diirfte auch auf solche weise im 3ten und 4ten Glied eine
bessere generation sehen, und dem Herren darinnen von
Geschlecht zu Geschlecht Lob bekommen.]

%1 Question LXII in MSS.
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The 7oth Question.

When new Colonies come over, must they join one
of the old ones, or must they build a
new town for themselves.

T is advisable that newcomers profit by the experience
Iof others, and abandon their own wisdom, which is fre-
quently prejudiced experto crede Ruperto. So far as the
room is concerned, they might still remain with the old
colonies. For the sake of freedom they might found new
towns. Yetitis advisable that the aged and indigent, who
have long since fulfilled their mission in this world, and
have an assurance within their souls, be left where the
ground is already cultivated, and merely push forward the
youth under the supervision of a tutor, yet not further than
where assistance could reach them within a short day’s
journey. Then the youth would also remain genteely in
the ways of simplicity, and learn not to seek anew after
the daughters of man. We might in this manner obtain
better species in the third and fourth generations, and the
Lord obtain praise from generation to generation.
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Die 71. Frage.”
Was fiir BVorjhlitg su einer jolhen neuen Colonia Fu
thun jeye ?

R. @(ﬁ@@@ fan ofne Consens und Behrathen dever Herrn

Gjoubernatoren im Qande nidht gejdjehen, diejen ijt dev
Mangel der alten Welt befannt, und dicje haben mit einem nitd)-
ternen Gemitthe jfhon abgejehen, wie jie die newe Welt an Got: -
tedfurd)t und guten Gebauden gerne angeordbuet hatten. Den
Borjdup an eujjerliden Mitteln wird niemand thun, jon:
Dern Dagd Land muf ihum jelbjt thun, und Gotted Sdyid-
ung, Dad Werd ded HErn nber wird Supernaturaliter
fortgepifantet und erhalten, e8 muf fidh nur leiden, {Hhmiegen
und jtille halten, jtetd im Kampjje bejtefen.  Mit unjever enjjer=
liden Menjden Hiljfe it wenig auszuridten, wo nber Gotted
Geijt in dic Derfen cinlendytet, da gehet alled Herelid) von ftatten,
[Die resolution vieler Gemiither mit eins, welche die Man-
gel der alten Welt in niichtern Gemiith einsehen, konten
allerhand Vorschlige machen, aus welchen die besten zu
erwahlen wiren, der Vorschuss #usserlichen Mittel wie
viel und woher derselbe zu nehmen, sorgete ich gar nicht,
weil das Land selbst viel Vorschuss thut und Gottes Werck
muss sich ohne das mehr durch die Welt schmiegen in
Leid und Kampf, als dass es von denselben mit ernstlicher
Hiilfe solte befordert werden. ]

42 Question ILXIII in MSS.



Falckner’s ¢ Curieuse Nachricht.” 185

The 71st Question.

What suggestions are to be made to such
a new colony ?

HIS cannot be done in this country without the con-
m sent and advice of the Lord Governors, to whom
the deficiencies of the old world are known, and these have
to consider in sober earnest, how the new world is to be
advanced in the fear of the Lord, and by suitable structure.
No advance of material means will be offered by anyone,
but the country must furnish this itself with the dispensa-
tion of providence. The work of the Lord, however, will
be extended and maintained supernaturally, we must only
continue in the warfare with endurance, humility and
patience. With outward human help little is to be accom-
plished, but where the Lord’s spirit illuminates the heart
there all succeeds gloriously.

[The resolutions of many dispositions with one that in
sober mind understanding the shortcomings of the old
world, could make all manner of propositions, from which
the best could be selected. The advancement of material
means, how much and whence they are to be obtained, I -
give no consideration. The country itself offers much for
one’s advancement, and the work of the Lord must be
extended, without any further cringing through life in sor-
row and strife, but with the earnest assistance of the same. ]
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Die 72. Frage.”
MWie in specie es damit cinguridhten daf die Nadyfom-
men fid) einer guten Ordnung in allen Stiiden
migten u erfrenen haben ?

R. (M UF cinen guten Grund bauet fid) cin guted Han, und

wann dem Berderben gejtenert ift, fo wadjet die Geredy:
tigleit therjdywenglid). [doch muss man in unserer Zeit der
graduum templi Salomonia nicht vergessen, dass man von
einem nicht mehr férdere als er leisten konne, noch auch
durch gesetzlichen Vorzug und Ordnung einer solchen
Wahl sich merken lasse, dadurch an einer Seite Ambztion
und Herrschaft an der anderen Seite heimlicher Neid und
Verleumdung oder Gegensatz entstehe, viel mehr still-
schweigend durch Weissheit denen Starkenund Schwachen
zur Besserung gefalle und weil sich diese Welt durch
aulorilate publica nicht regieren lisst, so konte man die-
selbe der Kirchen halber einem treuen Menschen samt 4
Altesten anbefehlen, dusserlichen Dinge halber aber 1 oder
2 nach den Englischen Rechten gesetezte Friedens-Richter
zu sorgfaltiger Aufsicht und treuen Ordnern, so wiirde
nicht leicht ein Casus fiirfallen damit man die hohe Landes
Obrigkeit weiter beschweren mitsste.] (8 mufp Auctoritas
aliqua publica dabey jeyn, die Kirden-Sadjen muf man einem
gfiiﬂi(ﬁﬂt Borfteher nebjt 4. Aeltiften befehlen, die da nidt auf
etner Seiten ambition und Yerrjdinfit juden, und auff der
mudern Seiten heimliden Neid und Verleumbdung, der Sanjitz
muthige JEus muf huen aus vem Heren und aus vem Ange:
ﬁ'djtc leudyten. Jn enfferliden weltliden Dingen nad) den Eng:
lijgen Redten und Gejesen Fricvens-Ridjter ju forgialtiger
Nuflidt verordnen.

43 Question I, XIV in MSS.
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The 72nd Question.

How in particular to make arrangements so that those
who follow may enjoy good order in every way.

PON solid ground a good house may be built, and
when depravity is checked, then righteousness in-
creases boundlessly, although in our time we must not
forget the graduum templi Salomonis, and not demand
more of any person than he is capable of. In making
such selection by lawful preference and regulation, we
must remember that thereby upon one side we have ambi-
tion and domination, and upon the other side either secret
envy or calumny which appears in contradistinction to the
other.

Better silence in wisdom, guide the strong and feeble
toward reformation, and as the world will not be ruled by
public authority, the same on account of the church might
be entrusted into the hands of some trusty and faithful
man, together with four elders. But for outward affairs
let one or two Justices of the Peace be installed according
to the English law, as careful supervisors and trusty reg-
ulators. Then a case would rarely occur which would
have to be appealed to the supreme authority.*

There must be at least some public authority. Church
affairs must be ordered by a spiritual leader with four
elders, who neither seek ambition and power upon one side,
nor practice secret envy and calumniation upon the other.
The meek and gentle Jesus must be in their hearts, and
shine out of their countenance. Inoutward worldly matters,
a Justice of the Peace must keep a careful oversight ac-
cording to the English rights and laws.
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Die 73. Frage.”

Sn was fitr Orduung die jesigen Colonien jtehen ? ie
jie vom Magijteat vegieret werden ? wie dem Bijen
gewehret, und dad Gute belohnet wird ?

R. @3@ jetsigen Golonien werben unter Gubernatoribus, nad)

pen Gnglijjen Gejehen, vegivt, [und gefallen mir
dieselbigen sehr wohl, weil sie die Freiheit geben und
nicht absolut tyrannisch sind, so weiss ich auch dass nach
der imstruction der Friedens-Richter in einer derselben
mehr Autoritat in Publico das Bose zu strafen hat, als kein
Prediger hierin offentlich nehmen darf.] und leben Ddie
Frichens-Riditer in grojjer Auctoritat, cum plenipotentia, dag
Boje mit Genjt abjujtrajfen.

Die 74, Frage,”

Was man guted und Redptidhafjenes davunter finde ?

R. @3@ gegebene Gejese find Dermafjen gut, dafp ed nidt
twofl ithel jugehen Fan, e8 ey dann, daf boje Regenten
ing Qand famen, dic da Gott und der Walhrheit feind waren.
[Man kann sich die wahl bey Lesung Englischer Gesetz
Biicher machen, nur das die Volks-Menge bey uns nicht
so gross und dahero so leicht keine Unterschleif gegen die
guten Gesetze geschehen kan. Es sey denn das bose Re-
genten waren. |

44 Question LXV in MSS.
45 Question LXVI in MSS,
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The 73rd Question.

Under what regulations do the present Colonies stand,
and how are they governed by the Magistrates?
How is evil combated and the good encouraged ?

HE present colonies are governed according to the
English law, which pleases me greatly as there is

ample freedom, and no absolute tyranny. I also know
that according to the instruction of the Justices of the
Peace in England, they have a greater authority in publico
to punish the evil than any preacher dare assume publicly.

The 74th Question.

What is to be found amongst them, that is good and
righteous ?

HE given laws are good to such a degree that matters
m can hardly go amiss, be it then that bad rulers come
into the country, who would be a foe to God and Truth.

By reading the English law books, one can make his
own selection, bearing in mind that the population with us
is not nearly so great, and therefore the beneficent laws
cannot readily be circumvented, it be then that the rulers
are bad.
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Die 75, Frage,”

Wie die Stidte in Pensylvanien alle heifjen ? wie weit
jie von einander gelegen ? anwas fiiv Fliffen ? was
jie fiir Gemidylichfeit haben ? wie viel Hinjer
und Cinwohuer ? ob in einer jeden Stadt
unterjdyiedliche Secten und NReligionen ?
pder [in einige] nur eine ?

R. ER nahme der meisten stadte in Pennsylvanien

[ sind diese] J{un Pensylvania ijt die Haupt-Stadt
Philadelphia, ojugefehr von [1300 bis] 1400. Daujern bejte:
hend, [davon die Hilfte regulare und von Steinen und Kalk
wohl aufgefithrte Hauser sind] Puclingthon aug [ohnge-
fehr] 400. $aunjern [bestehend] Chester 200. Neu Castle
300. Salem [mehr denn] 100. Germantown [ohngefehr
iiber 50.] 150, Frandfurt [40] 45. Barby 40. Rathnor 4(.
Elisabethtown 45. [Darby, Ratnor, Elizabethtown in jeg-
licher ohngefehr 40 bis 50] welfjes [Guelsche oder Gualli-
sche Stidte und noch andere Dorfer von einzeln Hauser um
sich haben] Grallijfje Stidte find, wo benebend nod) anvere
Diirfjer mit eingelen Haujern angutreffen. Die [Fals] Pfal
it mit Holldndern und Widertauffern bewolhnt. Passagin und
Christina find Sdwedijde Oerter [und viele einzelne Plan-
tagien auf und nieder der Rrver Skulkil und Christinakil
haben] @8 gibt aud) viel cingele Plantagien von 4. 5. 6. und
mehr Haujern behjammen. [Hiernichst sind auch viele Dor-
fer und einzelene Plantagien hin und wieder von 2, 3, 4,
5, 6, etc. Hausern beisamen]

46 Question LXVII in MSS.
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The 75th Question.

How are all the towns in Pennsylvania named, and
how far are they apart, upon what rivers and
their conveniences, the number of houses
and inhabitants, and if in every town
there are divers sects and re-
ligions, or only one?

HE names of the chief towns in Pennsylvania are :
6 the City of Philadelphia, of about thirteen to four-
teen hundred houses, of which number about one half are
regularly built of stone and lime ; % Porlington * consists
of about 400 houses; Chester, of about 200; New Castle,
300; Salem, more than 100; Germantown, about over
50; Frankfort 40; Darby, Radnor, Elizabethtown each
about 40 to 50, which are Welsh or Gaelic towns, with
sundry villages of scattered houses. The Falls 7 is settled
by many Hollanders and Anabaptists. Passajim ® and
Christina are settlements of the Swedes, who have many
separate plantations on the rivers Schuylkill and Chris-
tinakil. Hereabout there are also many villages and
single settlements of 2, 3, 4, 5, 6, etc., houses together.
The sects and religious parties live among one another.
Of the rivers, see Question LII, together with other no-
table conditions in the future.
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Die Secten und Religions-Parthehen leben mit [unter] ein-
ander, dod) find an cinem Ovt von der cinen mehr al8 von der
andern. Bon Fliiffen vide Supra. [wie oben Ques. LII
gedacht nebst anderen Notabeln umstinden kiinftig]

Die 76, Frage.”
[ Wohin und auf was weise oder| ormit am meiften
in Pensylvania gehandelt werde?

R. NS Pensylvania mit Mehl, Jwybaden, jtard Bier,

Butter, Naje, geraudert und gejalzen Fleijd, gejalzene
Fiide, 2c. fahren gen Barbados, Jamaica und Antego. RBon
var bringen jie juriid LWeine, Rummi oder Brandwein, Shrupy,
Buder, Piejfer, Ingher, Lemonen, Gewitry, Baumwoll, Negros.
3n Engelland fithren fie allevhand Haute und Felle, jamt fojt-
lijem Pelpwerde, bringen Hinwiedernmb Nleiver und allerhand
Haujrath und Handwerddzeng.

[Der meiste Handel von Pennsylvanien geschicht nach
Permudus, Barbados, Jamaica und Antecho, wohin ge-
schiffet wird Mehl, Zwieback, Starck Bier, Butter, Kise,
gerduchurt und gesaltzen Fleisch, gesaltzene Fische etc.
Von dannen kompt hinwieder zu uns Weine von Matkera
und anderen Orten Hum das ist Brandetwein von Zucker
Rieth distilliret, Syrup, Zucker, Indigo, Jamaica Pfeffer,
Ingber, Lemonen, Melonen und andere dergleichen
Friichte und Gewiirtzer. Item Baumwolle, Leder, NVegros
oder Sclaven und dergleichen. Hiernechst handelt man
nach Marienland, Virginien, Carolina, Providents. Item,
nach Newu-jork, Neu-England, Neu-Fundland oder Terra

47 Question LXVIII in MSS.
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The 76th Question.

The commerce of Pennsylvania, whereto, in what
manner, and where in does it consist?

HE chief commerce of Pennsylvania is with the Ber-
mudas, Barbadoes, Jamaica and Antigua, to which
are shipped flour, ship-biscuit strong beer, butter, cheese,
smoked and salted meats, salt fish, etc. . In return, there
comes to us wine from Madeira and other places, rum,
that is brandy made from sugar cane, distilled syrup,
sugar, indigo, Jamaica pepper, ginger, lemons, melons,
and similar fruits and spices; likewise cotton, hides,
negroes and slaves and the like. Besides, we trade with
Maryland, Virginia, Carolina, and Providence, likewise
with New York, New England, Newfoundland and Terra
Nova, sending the same merchandize and receiving for
them money or such products as they have there, namely
tobacco, salted fish, whale oil, tar, hemp, flax, boards,
beef and pork, etc. For England, vessels are loaded with
skins, peltries and tobacco, and in return bring us house-
hold stuffs, and clothing, and occasionally also men servants
and maids, who are chiefly Irish and Scotch.
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nova mit eben denselbigen dingen, und bekompt vor seine
Wahren Geld oder andere Wahren als da sind; Toback,
Saltzfisch, Thran, Ther, Hanf, Flachs, Bretter, Eisen,
Syder oder ﬁpfelthrank, Fleisch in Tonnen, Rind oder
Schweinefleisch etc. Nach Engeland gehen Schiffe mit
Fell-Peltzerey und Toback beladen und bringen uns hin-
wieder Hausrath und Kleidung, zuweilen auch Knechte
und Mégde in specie Irlander und Schottlander.

Die 77, Frage.®
Auf was Weije man jid) defien zu einem BVortheil in Cr-
weiterung ded NReidhd Gottes bedienen fonne ?

R. g%@ Reid) Gotted erweitert fid) von fidh jelbjt, wann e

durd) Reidthumb der Kaufileute gejdyehen jolte, jo witrde
¢8 {dledit darmit hergehen, dod) (augne id) nidyt ab, Daf nidt der
gittige Giott durd) fromme und erlendjtete Ghrijten viel guted
augridten fonne.

[Es ist sonst leichter nach dem Ausspruch der Wahr-
heit, dass ein Kamel ins NadelShr eingehe, denn dass ein
Reicher ins Himmelreich komme. So méchte es auch
wohl leichter sein, dass sich das Reich Gottes aus seinen
eigenen Mitteln erweiterte, denn dass es auf den Reich-
thumb der Kaufleute, die es so geschwind und mit Haufen
gewinnen konnen, darauf warten und sich davon aufhelfen
lassen solle; doch leugne ich nicht, dass recht fromme
Christliche Gemiither viel guts bey Gelegenheit der Hand-
lung ausrichten kénnen, aber sie sind diinne gesdet, doch
sind derselben und kénnen sie hier vor mich am besten
aufs neue umsehen nach den Téchtern der Menschen mann

*# Question LXIX in MSS.
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The 77th Ouestion.

In what manner could this be made to serve to the
advantage and extention of the kingdom of God?

HE kingdom of God extendeth itself, if it were to

depend upon the riches of merchants, it would

fare badly therewith, though I do not deny that the good

Lord could effect much good through devout and enlight-
ened Christians.

According to the truthful saying it is far easier ¢“for a
camel to go through the eye of a needle than for a rich
man to enter into the kingdom of God.” Thus the King-
dom of God might be more easily extended by its own
expedients than by waiting on the pleasure or depending
upon the wealth of the merchants, who can so rapidly amass
it. Yet I do not deny that some right devout Christian
souls could effect much good as the opportunity presents
itself in their traffic. But such are sowed sparsely, although
there are some who can here best answer for me, if any-
thing like this should come to pass. To be competent,
the naturalization as well as citizenship should be acquired
in London ; thus one or two nomine multorum or even an
entire German colony could trade free-handed, according
to the English law, with London, Bristol, New York and
all royal plantations enumerated in Question LXVIII.
Internal commerce every one pursues in his own province
as well as he can.
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antworten. Doch wenn etwas dergleichen geschehen soll,
so hinlanglicht seyn kénte, so miisste man die nafuralisa-
tion zugleich mit dem Biirger-Recht in London Annehmen
und also einer oder zwei nomine multorum oder gar einer
ganzen Deutschen Colonie auss freyer Hand nach dem
englischen Recht nach Zondon, Bristol, Newyork und alle
Koniglichen numero quaest. LX7ZX. beriihrte Plantagen
handeln. Inlandischen Handel treibet ein jeder in seiner
Province so guth er kann. ]

Die 78. Frage.”

Wann dardurd) bem NReidhe Gottes einiger Schadbe ge-
jhihet, ob nicht jolchem auj einige Weife ju begeguen ?

R. %3@ grofp der Sdade jeh, [und seyn konne] in diejer

letern Grundjuppen der Welt, lajjet jid) dahero [ab-
nehmen] jubdiciven, weil Gotted Wort und die Religion jelbit
su einem verdammliden Commercio gemad)t worden ijt. [dass
man den Schaden ins allgemeine zu helfen nicht absehen
kan. Was will man denn nun von der Handlung sagen,
weil darinnen ein oder zwei Menschen, wass die Zssentzal
oder Grund-/eguln betrifft, nichts andern kénnen. Doch
wie die Creatur, wider ihren Willen der Eitelkeit unter-
worfen ist auf Hoffnung so méochten fromme Kaufleute
solcher-gestalt auch im ausseren ihren Dienst gar fiiglich
und in Gottes willen anwenden und selbst durch fleissiges
Gebeth und gute Betrachtung ihrem Gewissen satisfaction
geben und ihrer Hand-Arbeit, dass sie im Seegen gethan
sey beweisen konnen.] Da fan man fajt feine Hiiljje abjehen,

49 Question LXX in MSS.
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The 78th Question.

Should anything arise thereby prejudicial to the King-
dom of God, could it not be overcome
in some manner?

OW extensive the damage is or might be in these

our final dregs® of the world, may be judged by

the fact that even God’s Holy Word and religion itself
have been turned into a damnable traffic, so that in general
it is hard to see how the damage can be repaired. Now
what shall we say about an action where one or two persons
cannot alter what concerns the essentials or fundamental
law? But as the creature is subjected against its will to
vanity in hope, so might devout merchants of such calibre
so dispose their services in outward matters as to apply
them unto the will of God, and personally by diligent
prayer and self-contemplation of conscience give satisfac-
tion, and by their labor prove that it was done in the spirit.



........
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und mufy allficr die Creatur wider ihren Willen der Gitelfeit
unterivorffen jeym, bif daf Der Licbe Gott aufi unjer fleijfiges
Gebet nad) feinens Wohlgefallen denen lichen Seinigen Rettung
verjdnffet.

Die 79, Frage.”
MWas von Particulier Hijtovien befaunt ijt, jo fih mit
denen Wilden zugetragen?

R. %Q GO1t dag Leben frijtet, jo will i) mid) beh meinem

retour in Pensylvanien alle3 gennu erfundigen, wos
fid) bey 50. und 60. Jahren 3wijden denen Wilnen, Sdiweden,
Teutjden, Holl= und Engellandern jugetragen, und jo dann auff
dicje Frage antworten.

[ Hierzu mangelt mir die Zeit und ‘wolte wiinschen, dass
das was ich hin und wieder bei guten Freunden erzehlet,
aufgeschrieben wire. Wo ich lebe so will ich mich mit
Gottes Hiilfe bey meinen guten Freunden legvtimiren und
auch der guaest. LXXJ7I. genug thun mit Bericht aller
particularen, so diese 50 bis 60 jahre hiero zwischen den
Wilden, Schweden, Hollandern und Englandern passiret,
ordentlich zusammenifassen. |

50 Question LXXI in MSS.
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The 79th Question.

What particular histories are known concerning
the savages?

EOR this the time is lacking, and I would that what I

had related here and there to good friends were
written out. If I live and with the help of the Lord, I
expect to prove my intentions with my good friends and
thereby do full justice to Question LXXII in all particu-
lars, and gather what has thus far taken place for the past
50 or 60 years between the savages and the Swedes, Hol-
landers and English.

QUESTION LXXII IN FRANCKE MSS.

Likewise traditions current among the settlers them-
selves who have come to America, which
would give some good reminiscences
of accounts thereof.

HIS question is No. LXXII in the original list of
m questions by Francke, vide p. 56 supra it does not
appear to have been answered in either the manuscript or
printed version.
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Die 80. Frage.”

Was von vem Bujtaude anderer Liander und Jnjuln in
America pefannt ijt, {onderlich wegen ves Bu-
jtands Chrijtlidher Religion ? [Imprimis
quoad statum Religionis Christianae ?

R. NTER andern ist dieses kiirtzlich das Vornehmste ]

[ Virginia ijt allein unmittelbar, durd) den Revers pes
Sonigs, alf ein freyed Konigreid) vorbehalten, und fan an feinen
Derven absolut berfaufjt oder vergeben werden, dedwegen aud
defielben Grangen nit limitivt find usque ad mare pacificum.
[Sondern wo die anderen provincien authéren, da ist Vir-
&inien biss an das mare dela Nord oder pacificum, davon
wie weit es dahin sey, wir noch keine Nachricht haben,
vermuthlich dass es viel 100 Meilen in specie nach Nord-
west und West. Die iibrigen Provincien sind meisten-
theils an ZLords oder grosse Herren von Engeland ihrer
meriten halber iibergeben. Doch Zmistate, dass sie Vasal-
len vom Kénigreich und die Englische Kirche als die
Haupt Saule des Konigs-reiches ihrer Freyheit nach dero
hergebrachten \Statutis practendiret.] Pensylvania ift an
Pring William Penn vom Kinig in Engelland itbergeben, dod)
limitate al3 Vasallen vom Sonigreifie. n Pensylvanien
werden alle Secten, aujjer Juden, und Atheiften, die Chrijtum
offenbafr verfaugnen [nicht allein] gedultet. [Sondern es
wird denselben auch ihr freies exercitium Religionis ver-
gonnet, und werden dabei publica autoritate ungestoret
geschiitzet, ja sie werden von allerhand Arth Leuten ad
officia publica admittiret, und wird von keinen mehr gefor-
dert, als dass er nur ein guter Biirger sey. Dieses ist in

®1Question LXXII in MSS,
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The 8oth Question.

‘What is known about the condition of the other coun-
tries and islands in America: Zmprimis quoad
statum religionis christianc.

MONG the others this® one is of late the foremost.
Virginia is the only one retained by the King’s
immediate declaration as a free kingdom, and cannot be
sold nor granted to any lord absolutely. Therefore its
boundaries are unlimited, and wherever another province
ends, it becomes Virginia, until the Polar and Pacific Ocean
is reached. How far this is, we as yet have no advice.
Presumably it is many hundreds of miles towards the north-
west and west. The other provinces are chiefly granted
to the lords or great men of England for different merits,
though they are so limited as to be vassals to the crown;
and the established church, as the chief pillar of the
kingdom, maintains the freedom of its pretentions accord-
ing to the statute.

In Pennsylvania all sects except the Jews and such as
absolutely deny Christianity, are not only countenanced,
but they are granted the free exercise of their religion and
are undisturbed and protected by the public authorities.
Yea, all sorts and conditions are admitted to public office,
and nothing is asked any more of one, than that he shall
be a good citizen.

This is different in Maryland, Virginia, New England,
etc., for there the sects are countenanced, as are the Jews;
but the public exercise of their religion is forbidden, yet
in private they may conduct their worship undisturbed.
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Marienland, Virginien, Neu England etc. nicht also, den
allda duldet man die Secten wol, wie auch die Juden, aber
das letztere ist ihnen versaget, doch mdgen sie privatim
ungestdret ihren Gottesdienst halten. ]

Die 81. Frage.

Wie in Pensylvania mit einigem Capital ein Profit 3u
machen ?

R. QW69 will fier ein Project entwerffen, wic man ein Capi:
) tal st gejdmwinen Rup, und aud ju Gotted Ehre, und
ped Chriftenthumbs Nufuahme anlegen fonne:

1. 3 lege an 4000. Thaler an an Kauffmannd:-Waare, dabon
jollen nothditrfitig unterhalten werden 8. Perjonen ujj 2.
Jahr lang.

2. Sollen gefaujjt werden 1000. Aeder Landes.

3. Darvauf joll gebauet werden die nothditvfftige nterhaltung
fitr Hanghaltung, Menjdjen und BViche.

4. 3u fauffen 2. Stuten 1. Hengijt 2. Pilug=Pferde 2. Odjjen.

b. 6. Kithe mit Kalbern oder tradtig.

6. 4. Snu mit Jungen oder fradtig.

7. Nothwendiged Gejdyirr jombt dever continuirliden Berbejje:
rung.

Dicjes ausgelegte Capital der 4000. Thaler joll in 5.
Suhren ertragen.

1. Den Sold und recompens fitr 2. Praceptores oder Profes-
sores Publicos.

2 ‘3;;1 ﬁ@ui‘n fitr 2, Knedite und 2, Magde in der Hauf= und Feld:
theit.
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The 81st Question.

How to make a profit with some capital in Penn- -
sylvania.

ERE I will map out a project how a capital may be
:5’ placed advantageously to give quickr eturns, and
at the same time revert to God’s glory and the advancement
of Christianity.

(1) I invest 4000 thaler in merchandize, wherefrom
shall be economically supported eight persons for a term
of two years:

(2) There shall be bought 1000 acres of land.

(3) Buildings shall be erected thereon for the mere
support of the households, people and cattle.

(4) To buy 2 brood mares, 1 stallion, 2 plough horses, 2
oxen.

(5) 6 cows with calf or gravid.

(6) 4 sows with litter or pig.

(7) Necessary implements together with continual better-
ments.

This invested capital of 4000 thaler shall yield within
five years:

(1) The salary and recompense for two preceptors or
public teachers.

(2) The salary for the servants and two maids for work
in house and field.

(3) Stipend for a preacher, who not as a lord over the
people, but as a servant of Jesus Christ and the congre-
gation teaches awctoritate publica in the church and in
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3. Den Sold cined Predvigers, der nidjt ald cin Here des Volds,
jondern alf cin Snedt JGfu Chrijti, und der Kivden=Glic:
et auctoritatepublica in der Kivdjen lehre, und in Gejell:
idaft 4. alter verjtandiger fromuter Manner, als Mit-Aelti-
ften ridte, darneben Gottes Wort ald Gottes Wort in
Qauterfeit predige ofue Menjdjen-Sabung und anathema-
tisirende Formen.

Uber obige Bejolbungen verbleibet am Borvath nod) jo
piel itbrig, daf man

1. Gelegenheit hat, ofue Shaden Gajtfrey su jeyn.

2. Frembdlinge und Wilde gu beherbergen.

3. Sdue, Kleider und Hauggerathe su verjdajjen.

4. Sein ganted Haugwejen mit aller Rothdurjjt su verjehen.

AUSFUHRLICHER PLAN IM HALLESCHEN MANUSCRIPT.
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conjunction with four old intelligent devout men directs, at
the same time preaching God’s word as God’s word in all

its purity, without any human statutes and anathemizing
forms.

In addition to above charges there remains on hand enough,
that we have:

(1) An opportunity to be hospitable without loss.

(2) To entertain strangers and savages.

(3) To provide shoes, clothes, household goods.

(4) To provide the whole household economically with
all things necessary.

[The above published version of Falckner’s project is a
mere abstract of the original as fonnd in the Halle Manu-
scripts — the whole scheme is reproduced on the pages fol-
lowing the Additamentum Questionum.]
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